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PREDSJEDNIKU SKUPSIINE CRNE GORE

PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici ad 29. maja 2014. godine. utvrdila je
PREDLOG ZAKONA 0 AUTOPUTU BAR-BOLJARE, koji Vam u prilogu
dostavljamo radi stavljanja u proceduru Skupetine Crne Gore.

Viada predla2e Skupetini da, u skladu s alanom 151 Poslovnika
Skupetine Crne Gore ("SIuben Hat RCG' . . br. 51/06 i 66/06 i "Slu2beni
CG - . ix. 88/09. 39/11 i 25/12). ova' zakon donese po skraoenom postupku
iz razloga koji su sadrlani u obrazIo2eniu P redloga zakona

Za predstavnike Vlade kojr de utestvovati u radu Skupetine i njenih
radnih tijela. prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su
IVAN BRAJOVIC. minister saobraaaja i pomorstva i ANGELINA ZIVKOVIC,
v.d. generalnog direktora Direktorata za dr2avne puteve u Ministarstvu
saobradaja i pomorstva,

PREDSJEDNIK
Milo Dukanovie,s.r.



PREDLOG

ZAKON
0 AUTOPUTU BAR-BOLJARE

Predmet
Clan 1

Radi realizacije projekta izgradnje autoputa Bar-Boljare (u daljem tekstu: autoput)
ovim zakonom ureduje se poseban postupak eksproprijacije, naein izrade i revizije tehnioke
dokumentacije, nadin izdavanja gradevinske dozvole, izvodenje pripremnih radova, poreske,
carinske i druge obaveze.

Znadaj autoputa
Clan 2

Autoput kao javno dobro od interesa je za Crnu Goru.

Na autoputu trede lice ne mote steti pravo svojine, niti drugo stvarno pravo pa bibo
kom osnovu.

Predlog za eksproprijaciju
Clan 3

Korisnik eksproprijacije uz predlog za eksproprijaciju, pored odluke o utvrdivanju
javnog interesa i potvrde o obezbjedenju finansijskih sredstava, podnosi

zapisnik o obezbjedenju dokaza, koji sadrti podatke o: granicama eksproprijacije,
povitini zerniji'Sta za eksproprijaciju, objektima i zasadima, kao i konstataciju da je
vlasnik nepokretnosti upoznat sa pravima i obavezama u odnosu na postupak
eksproprijacije u skladu sa elaboratom o eksproprijaciji;

predlog sporazuma o pravionoj naknadi.

Obezbjedenje dokaza sprovodi se na osnovu elaborata o eksproprijaciji u postupku
izrade procjene vrijednosti nepokretnosti.

Zapisnik o obezbjedenju dokaza saainjava komisija organa uprave nadietnog za
poslove katastra u prisustvu vlasnika nepokretnosti.

Zapisnik o obezbjedenju dokaza u upravnom postupku predstavlja dokaz o
upoznavanju vlasnika nepokretnosti sa predmetom eksproprijacije.

Sporazum o pravienoj naknadi
Clan 4

Sporazum o pravionoj naknadi mote biti djelimidan ill konaoan.

Bivi vlasnik nakon zakljueenja djelimionog sporazuma i isplate ponudenog iznosa
naknade, mote preostala druga prava ostvarivati u skladu sa zakonom.

Djelimioni sporazum za postupak eksproprijacije proizvodi isto pravno dejstvo kao
konaaan.
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Stupanje u posjed nepokretnosti i pooetak radova
Clan 5

Korisnik eksproprijacije na osnovu konatnog rje'Senja o eksproprijaciji stite pravo na
ulazak u posjed nepokretnosti, kad ispuni uslove i podnese dokaze iz Olana 3 ovog zakona.

Konatno rjeS'enje o eksproprijaciji je dokaz u postupku za dobijanje saglasnosti i
dozvola za pripremne i radove na osnovu glavnog projekta.

Naknada §tete
Clan 6

Ako je korisnik eksproprijacije stupio u posjed u skladu sa Olanom 5 ovog zakona, a
predlog za eksproprijaciju bude u daljem postupku pravosnatno odbijen, korisnik
eksproprijacije je dutan da biv'tem vlasniku nepokretnosti nadoknadi Metu.

Skrateni postupak
Clan 7

0 predlogu za eksproprijaciju, organ uprave nadletan za poslove katastra rje •Sava po
pravilima skratenog upravnog postupka.

lzrada tehnieke dokumentacije
Clan 8

Tehnitka dokumentacija za autoput mote se izradivati primjenom principa
segmentacije na nivou idejnih i glavnih projekata za pojedine dionice, djelove dionica i
objekte na autoputu koji predstavljaju jednu gradevinsku i funkcionalnu cjelinu i po principu
faznosti u izradi idejnih i glavnih projekata.

Revizija tehniake dokumentacije
Clan 9

Reviziju tehnitke dokumentacije v(Si Driavna komisija za reviziju.

Clan Drtavne komisije za reviziju mote biti odgovorni projektant iz oblasti putne
infrastrukture i pripadajudh objekata i sistema, koji ima najmanje deset godina iskustva na
tim poslovima u svojstvu odgovornog projektanta.

Drtavnu Komisiju iz stava 1 ovog dana, imenuje Vlada Crne Gore (u daljem tekstu:
Vlada), na predlog organa drtavne uprave nadletnog za poslove saobrataja.

Aktom o obrazovanju komisije iz stava 1 ovog alma, ureduje se sastav, zadaci i
druga pitanja od znataja za njen rad.

Pripremni radovi
Clan 10

Pripremni radovi za izgradnju autoputa, pored radova utvrdenih zakonom kojim je
uredeno gradenje objekata, ukljutuju i sljedete vrste i obim radova:
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- geodetske radove, a posebno: iskolOavanje trase i ostalih objekata, sva
mjerenja i obiljetavanja radi prenotenja podataka iz tehniake dokumentacije, i
izradu geodetskih podloga za potrebe izrade glavnog projekta;

- geolotke radove, a posebno: dodatna intenjersko-geolotka istrativanja terena
za potrebe izrade glavnog projekta i za potrebe utvrdivanja lokacija pozajmitta
za proizvodnju tehnieko-gradevinskog kamena;

organizaciju gradilitta, a posebno: izgradnju novih i rekonstrukciju postojedh
pristupnih puteva, izmjettanje postojedh lokalnih puteva, izvodenje gradilitnih
puteva, izmjettanje postojetih infrastrukturnih vodova, izvodenje elektro,
vodovodnih i drugih infrastrukturnih gradilitnih prikljuoaka, pripremu lokacija i
montaiu opreme za drobilitna postrojenja, fabrike betona i asfaltnu bazu,
uredenje lokacija i izradu privremenih objekata za smjettaj radnika i nadzornog
organa, materijala i opreme;

- pripremne zemljane i druge radove na trasi, a posebno: tittenje terena, zattitu
i skretanje vodotoka, pripremu lokacija i instalaciju opreme na portalima tunela
i pripremu lokacija za deponovanje gradevinskog otpada i pozajmitta
materijala.

Gradevinska dozvola
tian 11

Gradevinska dozvola za izgradnju autoputa mote se izdati na osnovu podnijetog
zahtjeva za pojedine dionice, djelove dionica i pojedine objekte autoputa, ukoliko oni
predstavljaju jednu fazu radova i jednu gradevinsku cjelinu, u skladu sa principima faznosti i
segmentacije radova u skladu sa elanom 8 ovog zakona.

Tehnidki pregled
Clan 12

Tehniaki pregled vrti Drtavna komisija za tehniaki pregled, koju imenuje Vlada, na
predlog organa drtavne uprave nadletnog za poslove uredenja prostora i izgradnje objekata.

Clan Drtavne komisije za tehniaki pregled mote biti odgovorni projektant, odnosno
odgovorni intenjer, u oblasti putne infrastrukture I pripadajudh objekata i sistema i koji ima
najmanje deset godina iskustva na tim poslovima u svojstvu odgovornog projektanta,
odnosno odgovornog intenjera.

Vr§enje tehnidkog pregleda
elan 13

Tehnieki pregled se saglasno izdatoj gradevinskoj dozvoli obavlja nakon zavrtetka
odredene dionice, djelova dionice i pojedinog objekta na autoputu.

Uporedni tehniaki pregled se vrti za radove koji se pokrivaju, ili se iz drugih projektnih
ih tehnolotkih razloga ne mogu kontrolisati po zavrtetku izgradnje.
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Kori5tenje tehnieko-gradevinskog kamena
elan 14

lzvodaa radova koji je anga2ovan na izgradnji autoputa (u daljem tekstu: izvodat
radova) mo2e koristiti tehniako-gradevinski kamen do kojeg dode u postupku izvodenja
radova na izgradnji autoputa i vital proizvodnju tehnidko-gradevinskog kamena iskljuOivo za
potrebe izgradnje autoputa, bez naknade.

Potrebne koliaine tehnieko-gradevinskog kamena i pozajmiSta sa kojih te se vititi
proizvodnja iz stava 1 ovog olana, utvrdide se glavnim projektom izgradnje autoputa.

lzuzeci od primjene
elan 15

Na postupak koriedenja i proizvodnje tehniako-gradevinskog kamena iz Olana 14 ovog
zakona, a koji je u dr2avnoj svojini, ne primjenjuju se odredbe zakona kojim su uredene
koncesije.

Stopa poreza na dodatu vrijednost
tlan 16

Porez na dodatu vrijednost plada se po stopi od 0% na promet prozvoda i usluga
namijenjenih za izgradnju autoputa koje realizuje izvodaa radova, ili se ta realizacija realizuje
za radun izvodada radova na izgradnji autoputa.

Porez na dohodak fiziakih lica
elan 17

Porez na dohodak fiziekih lica koji je ostvaren u Crnoj Gori, ne plataju lica zaposlena
kod izvodada radova, a koja nijesu dr2avljani Crne Gore, ili nemaju prebivaltte u Crnoj Gori,
a koja dohodak ostvaruju radom na izgradnji autoputa.

Doprinosi za obavezno socijalno osiguranje
elan 18

Strani dr2avljanin zaposlen kod izvodada radova, a koji je anga2ovan na izgradnji
autoputa, oslobada se plaCanja doprinosa za obavezno socijalno osiguranje.

Porez na dobit
Clan 19

Pravnom licu alp je osnivad i stoprocentni vlasnik izvodao radova, osnovanom u Crnoj
Gori, obraeunati porez na dobit ostvaren iz prihoda od izgradnje autoputa za period od 'Sest
godina, od poOetka izgradnje autoputa, umanjuje se u iznosu od 100%.

Ostvarivanje prava
elan 20

Naein ostvarivanja prava na oslobadanja iz el. 16 do 19 ovog zakona, utvrduje se
propisima Ministarstva.
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Platanje carine
Clan 21

Oslobodeni su od plabanja carine:

1) gradevinski materijal namijenjen za izgradnju autoputa;
2) oprema namijenjena za ugradnju u objekte autoputa i za izgradnju autoputa;
3) postrojenja namijenjena za ugradnju u objekte autoputa i za izgradnju autoputa.

Oslobadanje iz stava 1 ovog Olana, odnosi se na robu, opremu i postrojenja koje
uvozi u Crnu Goru izvodao radova na izgradnji autoputa.

Zabrana otudenja
Clan 22

Roba, oprema i postrojenja iz olana 21 ovog zakona, ne smije se otuditi, bez
prethodnog obavjeelavanja carinskog organa i plaeanja carine i poreza na dodatu vrijednost.

Naain oslobadanja od platanja carine
Clan 23

Postupak ostvarivanja prava iz 61. 21 i 22 ovog zakona, propisuje Ministarstvo.

Shodna primjena
Clan 24

Na odnose koji nijesu uredeni ovim zakonom shodno 6e se primjenjivati odredbe
zakona kojim su uredene eksproprijacija, dr2avni premjer i katastar nepokretnosti, uredenje
prostora i izgradnja objekata, putevi, rudarstvo, geoloNa istra2ivanja, carine, porez na
dodatu vrijednost, dobit pravnih lica i na dohodak fiziakih lica i doprinosi za obavezno
socijalno osiguranje.

Primjena odredaba
Clan 25

Odredbe 61. 16 do 23 ovog zakona primjenjuju se samo u slueaju ako se projekat
autoputa realizuje na osnovu medudr2avnog sporazuma i kreditnog aran2mana po osnovu
tog sporazuma ukoliko je korisnik kredita i investitor dr2ava Crna Gora.

Nadzor
Clan 26

Nadzor nad sprovoclenjem ovog zakona vr§i organ dr2avne uprave nadle2an za
poslove saobradaja, Ministarstvo i organ dr2avne uprave nadle2an za poslove uredenja
prostora i izgradnje objekata.

Dono§enje propisa
Clan 27

Podzakonski akti za sprovodenje ovog zakona donijete se u roku od 15 dana, od
dana stupanja na snagu ovog zakona.
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Prestanak vatenja
Clan 28

Danom stupanja na snagu ovog zakona, prestaje da va2i Zakon o koncesiji za
autoput Bar-Boljare („Slutheni list CG", broj 64/08).

Stupanje na snagu
Clan 29

Ovaj zakon stupa na snagu danom objavljivanja u „Slu2benom listu Crne Gore".
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OBRAZLO2ENJE

I Ustavni osnov

Ustavni osnov za donoeenje ovog zakona sadr2an je u odredbi alana 16. taoki 5
Ustava Crne Gore („Sluibeni list Crne Gore" broj 1/2007), kojim je propisano da se zakonom
u skladu sa Ustavom, ureduju pitanja od interesa za Crnu Goru.

II Razlozi za donaenje zakona

Projekat izgradnje autoputa je po svojim karakteristikama slo2en i specifiCan i prvi je
projekat ove vrste u Crnoj Gori.

Projekat pooinje da se realizuje (prioritetna dionica Smokovac-Uvaa-Mate'Sevo) na
osnovu Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Narodne
Republike Kine o unapredenju saradnje u izgradnji infrastrukture („Slu2beni list Crne Gore -
Medunarodni ugovori" broj 8/2013) i Zakona o potvrdivanju lzmjena i dopuna Sporazuma
izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Narodne Republike Kine o unapredenju saradnje u izgradnji
infrastrukture („Slu2beni list Crne Gore — Medunarodni ugovori" broj 7/2014).

Postojedi zakonski okvir u odredenim segmentima stvarao bi prepreke za realizaciju
projekta u ugovorenom roku i na najefikasniji nadin, te je iz tih razloga neophodno na
drugaaiji natin rijeiti jedan broj pitanja. Da bi se uoeeni problemi prevazi§li, a da se pri torn
ne naru g i postojed pravni sistem, neophodno je donijeti poseban zakon, koji bi propisivao
posebna pravila primjenjiva iskljuoivo na projekat izgradnje autoputa.

Cilj zakona je da se pojedini djelovi postupka eksproprijacije za projekat izgradnje
autoputa Liana efikasnijim i jednostavnijim, da se pro§iri obim pripremnih radova, kako bi se
obezbijedila veta dinamika aktivnosti na realizaciji ovog projekta, da se postupak i uslovi koji
se odnose na tehniaku dokumentaciju prilagode zahtijevanom naainu izgradnje, te da se za
potrebe izgradnje autoputa primjenjuju posebna poreska i carinska pravila.

III Usaglaenost sa pravnim tekovinama Evropske Unije i medunarodnim
konvencijama

Ne postoje odgovarajuti propisi Evropske Unije i medunarodne konvencije, koji su
relevantni za oblasti koje trefira ovaj zakon.
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IV Objatnjenje osnovnih pravnih instituta

Olanom 1 se definitu pitanja koja su predmet ovog zakona.

Olanom 2 se definite status i pravo vlasnittva na autoputu.

Clanom 3 se definite da su obavezni prilozi uz predlog za eksproprijaciju, pored onih
utvrdenih Zakonom o eksproprijaciji i zapisnik o obezbjedenju dokaza i predlog sporazuma o
pravidnoj naknadi. Ovim olanom se definite sadrtina zapisnika o obezbjedenju dokaza
sastav komisije koja sadinjava zapisnik i utvrcluje da zapisnik o obezbjeclenju dokaza
predstavlja dokaz u upravnom postupku o upoznavanju vlasnika nepokretnosti sa
predmetom eksproprijacije.

Olanom 4 je propisana mogutnost da sporazum o pravidnoj naknadi mote biti
djelimidan ih konadan, te da oba proizvode isto pravno dejstvo za postupak eksproprijacije.
Ovim alanom se definite i pravo bivteg vlasnika nepokretnosti da nakon zakljudenja
djelimionog sporazuma i isplate ponudenog iznosa naknade, mote preostala prava
ostvarivati u skladu sa zakonom.

Olanom 5 se definite da je uslov za stupanje u posjed nepokretnosti konaano rjetenje
o eksproprijaciji, kad ispuni uslove iz alana 3 ovog zakona.

Stavom 2 olana 5 je definisano da je konadno rjetenje o eksproprijaciji dokaz u
postupku za dobijanje saglasnosti i dozvola za pripremne i radove na osnovu glavnog
projekta.

Olanom 6 se definitu prava bivaeg vlasnika nepokretnosti na naknadu t tete po
pravosnatnosti rjetenja o eksproprijaciji.

Olanom 7 je predvideno da o predlogu za eksproprijaciju organ uprave nadletan za
poslove katastra rjetava po skratenom upravnom postupku, dime se obezbjeduje efikasnost
postupka.

Olanom 8 se definite da se tehnieka dokumentacija za autoput mote izradivati
primjenom principa segmentacije i faznosti u izradi tehnioke dokumentacije za pojedine
dionice, djelove dionica i objekte na autoputu koji predstavljaju jednu gradevinsku i
funkcionalnu cjelinu i princip faznosti u izradi idejnih i glavnih projekata.

Primjena ovog principa omogudide racionalnost i efikasnost u toku izrade tehnidke
dokumentacije.

Olanom 9 se definite da de reviziju tehniake dokumentacije potrebne za izgradnju
autoputa, vrtiti Drtavna komisija za reviziju, koju de imenovati Vlada Crne Gore na predlog
organa drtavne uprave nadletnog za poslove saobrataja.

9



Polazed od zna6aja izgradnje autoputa predvideno je imenovanje Drtavne komisije
za reviziju, postupak njenog imenovanja i definisani osnovni uslovi koje mora da ispunjava
'elan ove komisije.

Olanom 10 se definieu vrste i obim pripremnih radova za izgradnju autoputa, pored
radova utvrdenih zakonom kojim je uredeno gradenje objekata i to: geodetskih, geolotkih,
radova na organizaciji gradilieta i zemljanih radova na izgradnji autoputa, sa einem da se na
najoptimalniji naOin koristi vrijeme dok traje postupak izrade glavnog projekta, za stvaranje
svih preduslova, kako bi se nakon zakonom utvrdene procedure za odobrenje tehnieke
dokumentacije, moglo pristupifi izgradnji autoputa.

Olanom 11 je propisano da se gradevinska dozvola za izgradnju autoputa mote izdati
na osnovu podnijetog zahtjeva za pojedine dionice, djelove dionica i pojedine objekte na
autoputu, ukoliko oni predstavljaju jednu gradevinsku cjelinu u skladu sa principima faznosti i
segmentacije radova iz 6Iana 8 zakona.

Olanom 12 se deflate da te tehniOki pregled obavijati Drtavna komisija koju de
imenovati Vlada, na predlog organa drtavne uprave nadletnog za poslove uredenja prostora
i izgradnje objekata, te uslovi koje mora da ispunjava lice koje ee biti Olan te Komisije.

Clanom 13 se definiee da se tehniOki pregled saglasno izdatoj gradevinskoj dozvoli
obavlja nakon zavreetka odredene faze radova, i da se uporedni tehniaki pregled mote vreiti
i tokom radova, ukoliko se oni iz drugih razloga ne mogu kontrolisati nakon zavreetka
izgradnje.

Olanovima 14 115 se definiee pitanje koriteenja i proizvodnje tehni6ko-gradevinskog
kamena do kojeg dode izvodao u postupku izvodenja radova na autoputu, a koji sluti za
potrebe njegove izgradnje, kao i uslovi za njegovo korikenje.

Clanom 16 je propisano da se porez na dodatu vrijednost plada po stopi od 0% na
promet proizvoda i usluga namijenjenih za izgradnju autoputa koje realizuje izvoda6 radova
ill se ta realizacija izvodi za raoun izvodka na izgradnji autoputa.

Clanom 17 je propisano da porez na dohodak fiziokih lica koji je ostvaren u Crnoj Gori
ne plataju lica zaposlena kod izvodka radova, koja nijesu drtavljani Crne Gore ill nemaju
prebivaliete u Crnoj Gori, a koja dohodak ostvaruju radom na izgradnji autoputa.

Clanom 18 se definiee da se strani drtavljanin zaposlen kod izvodka radova, a koji
je angatovan na izgradnji autoputa, oslobada plaeanja doprinosa za obavezno socijalno
osiguranje.

banom 19 je propisano da pravnom licu ãi je osnivao i stoprocentni vlasnik izvoda6
radova osnovanom u Crnoj Gori, obraounati porez na dobit ostvaren iz prihoda od izgradnje
autoputa za period od test godina, od po6etka izgradnje autoputa, umanjuje se u iznosu od
100%.

alanom 20 se definite da se nkin ostvarivanja prava poreskog oslobadanja iz 61. 16
do 19 utvrduje propisima Ministarstva finansija.
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Clanom 21, 22 i 23 definisana su pitanja oslobadanja ad platanja carine na robu,
opremu i postrojenja koja u Crnu Goru uvozi izvodat radova na izgradnji autoputa, zabrana
otudenja istih pod navedenim uslovima, te da te postupak ostvarivanja prava na oslobadanje
od platanja carina, kao i ograniOenja u pogledu raspolaganja robom, opremom i
postrojenjima oslobodenim od platanja carine, propisati Ministarstvo nadle2no za poslove
finansija.

Clanom 24 je propisano da de se u svemu ostalom to nije urecleno ovim zakonom
primjenjivati odredbe zakona kojim su uredene eksproprijacija, dr2avni premjer i katastar
nepokretnosti, ureclenje prostora i izgradnje objekata, putevi, rudarstvo, geolotka
istra2ivanja, porez na dodatu vrijednost, porez na dohodak fiziakih lica, doprinosi za
obavezno socijalno osiguranje, porez na dobit pravnih lica i Carinski zakon.

Clanom 25 se propisuje u kojim sludajevima se primjenjuju oslobadanja iz tlanova 16
do 191 a 21 i 22 ovog zakona.

Clanom 26 definitu se oviateenja organa driavne uprave nadle2nog za poslove
saobraoaja, Ministarstva i organa dr2avne uprave nadle2nog za poslove uredenja prostora i
izgradnje objekata, da vrte nadzor nad sprovodenjem ovog zakona, a polazeti od njihovih
nadleinosti.

Clanom 27 propisuju se rokovi za donotenje podzakonskih akata neophodnih za
sprovodenje ovog zakona

Clanom 28 se propisuje da stupanjem na snagu ovog zakona, prestaje da va2i Zakon
o koncesiji za autoput Bar-Boljare objavljen u „Slu2benom listu Crne Gore" broj 64/2008.

Clanom 29 definite se, na osnovu olana 146, stava 2 Ustava Crne Gore, da ovaj
zakon stupa na snagu danom objavijivanja u „Slu2benom listu Crne Gore".

V Procjena finansijskih sredstava za sprovodenje zakona

Za sprovodenje ovog zakona su potrebna finansijska sredstva, koja Ce biti
opredijeljena Zakonom o budietu Crne Gore.

VI Razlozi za dono genje zakona po skradenoj proceduri

Stupanje na snagu ovog zakona danom objavijivanja u „Slu2benom listu Crne Gore",
predia2e se u cilju stvaranja uslova za tto efikasniji rad na pripremi i stupanju na snagu
podzakonskih propisa koji su neophodni za sprovodenje ovog zakona, donotenje
odgovarajuoih odluka na osnovu ovog zakona i uslova za br2i potetak radova na izgradnji
autoputa.
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Crna Gora
Ministarstvo vanjskih poslova i evropskih integratija

ee

' 	 U;; i":1?e5

Prot 0321/2-541/2	 Podgorica, 27 V 2014

MINISTARSTVO SAOBRACAJA I POMORSTVA

Dopisom broj 01-2671/1 ad 26, maja 2014. tra2ili ste iniSljenje o
uskladenosti Predloga rakona o avtoputu Bar-Boljare s oravnom
rekovinom Evropske unrje, saglasno Oanu 40 sta y 1 allneja 2 Poslovnika
Vlade.

Nakon upoznavanja sa sadriinom propisa, Ntinistarstvo vartjskitt
postova evropskih integracha je saglasno s izjavom obradivata propisa cia
ne postoje odgovarajoej propisi Evropske uraje s koama je patrehno
obezbaediti uskiadenost,

e

t4	 \11
.dhlgor lukiig
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Crna Gora

Organ dr±avne uprave nadleZan za oblast na koju se propis odnosi/donosilac akta

Ministarstvo saobradaja i pomorstva

Naziv propisa
Predlog zakona o autoputu Bar-Boljare

Klasifikacija propisa po
oblastima i podoblastima
uredivanja

oblast podoblast

XVIII. Saobradaj i komunikacije Saobrataj

Klasifikacija po
pregovaraokim poglavijima
Evropske Unije

poglavlje potpoglavlje

21 13.60

Kijudni termini - eurovok
deskriptori Zakon, Ministarstvo saobrataja i pomorstva, infrastruktura

16



Crna Gora
IONIA RSTVO SAOHRACAJA I POMORSTYA

erojilLelifL7:7

Podgorica,n20Lgoa

UGOVOR 0 PROJEKTOVANJU I IZGRADNJI AUTOPUTA

Bar - Boljare

Bionics: Smokovac — Uvat — Mateevo

zakljueen u Podgorici dana 26.02. 2014. godine izmedu:

1.Vlade Crne Gore, koju predstavlja
Ministarstvo saobrataja i pomorstva — Ivan Brajovio, ministar,
Rimski trg br.46, Podgorica, Cma Gora
(u daljem tekstu: „Investitor),

2. China Road and Bridge Corporation (CRBC), koju predstavlja
Du Eel, potpredsjednik,
C88 Andingmenwai Dajie Peking, Narodna Republika Kina

(u daljem tekstu: „Izvodaa").

PREAMBULA

• Sporazumom izmedu Vlade Crne Gore i Vlade Narodne Republike Kine o
unapredenju saradnje u izgradnji infrastrukture i lzmjenama i dopunama tog
Sporazuma definisana je pored ostalog i saradnja na implementaciji projekta
izgradnje autoputa Bar-Boljare, prioritetne dionice Smokovac-Uva6-MateSevo;

• Zaldjuokom Vlade Cme Gore broj 08-54/4 od 11.07.2013. godine Ponuda
kineskih kompanija CCCC i CRBC je ocijenjena kao prvorangirana;

• Okvirni sporazum koji su zakljueili Investitor i China Communications
Construction Company Ltd. (Glavni lzvoda6) dana 26.02.2014. g. predstavlja
obavezujuOi akt i pravni osnov za definisanje ovog Ugovora sa lzvodadem.

M
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SADRZAJ

Poglavlje I Ugovorni sporazum

pegiavile 2 Podarg za Ugovor

Poglavjje 3 Opt i vslovi Ugovora

Puglavije 4 Posebni us/ovl Ugovora
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UGOVORNI SPORAZUM

Ova] Ugovor zakiju lee	 dana 26 02.2014 godine

IZMEDU

1. \dada Crne Gore, koju predstavlja Mirustarstvo soobradaja pornorstva. Fbmski
tro 46. Podgorica, Crna Cora lu daljern tekstu . „Investito

2 China Road and Bridge Corporation, C88 Andingmen ai D jie. Peking, Narodna
Republika Kina (a daljem tekstui „Izvodar).

BUDUCI do Invesfitor zen do radove poznate kao izrada Glavnog projekta. izgradnja
nabavka ugradnja opreme i instalacija za autoput Bar-Boljare donica Sirokovarro
Uvacto-Matebevo, u poi:19231o] du2ini ad 41 km izvede lzvodao, te je pahvatio Ponudu
lzvodaea a fermi maksimaine garantovane cijene u iznosu ad 809.577.356.14 aura
rslovima: osam stotina devet mriona pet stotina sedamdeset sedam hiljada to stotine
pedeset best eura t betrnaest cent°. za izvodenje i zavraetak navedenih radova
otidaManje nedostataka, Investitor je sagiasan do plati lzvodaeu Ugovorenu Diem] u
skladu so odredbama Ugovora, u vrijeme i no natio proaisan Ugovororn,

lovestitor i zvoclaO saglasni su kako slijedl:

1. U ovom Ugovoru rijeti i izrazi imaju isto znabenje kao a Uslovtma Ugovora no
koje se poziva u dAem tekstu.

2 Smatra se do sljedeha dokumentacija dini d e treb 	 tur000ili Rca
ovog Ugovora.

al Okvirni sporazum ad 26 02.2014. godine-
b) Ugovomi sporazum,
c) Ponuda (koja ukijueuje Pismo ponude ad 7. februara 2013. gadine so

izonjenama i dopunama od 13. juna 2013 i 20. Juno 2013, decline)
Posebni uslovii

e)	 Dotal uslovi;



C 	 Podam za Ugovori

g) Zahtjevi Invesntora ukrjuaujuoi Projektni zadatak za izradu Gavnog projekia,
h) Postoje6, kiejni projekat, crte3i sko prateal podacti!
El	 Popunjent raspored! (ukoliko Eh !ma)'
jj	 Pistr,o o pahvatanju denude:
k) Ostak dokumenti kab su sastavni dio Ugovora.

3 U zamjenu za pladanja koja de Investitor vralti Izvodadu kako je ni2e navedeno.
lzvodan i Investitor so se dogovorili da tzvodae pripremi Projekat, izvede ! zavrSi
Radove i oadoni sve nedostatke u name. u sklado sa odredbama Ugovora

4 Investitor se ovim obavezuje da u zamjenu za izvodenje i zavrSenje Raciova i
otklanianje nedostataka u njima, lzvo1a6u isplati Ugovornu cijenu u rokovima i no
naain predviden Ugovorom.

Ugovor se implementira u skladu sa Zakon ma Crne Gore.

Kao potvrda svega ovdje reeenog, strane so zakljutile ovaj Ugovor navedenog dana
godine u skladu sa njihown zakonima

Potpis: van BrajoviO	 Potpis: Du Pei

Za u me Mvodade„p prises::

Svjedok: 	  Svjedok:

!me i prezime Dr Radoje Zuglet 	Ore prezime Vie Zhu

Actress, Mjn:starstvo tztaneja, Stanka D ragotem 2 Adresa, 088 AndOpmenzvez Deep Pekirry. NR epra
8 1 000 Podoorma erne Gore

Daterre 26 02,2014 Damn" 26 32 20'4



Pociaci za Ugovor

PodIdauzuta
FIDIC-ovih
Opttih

Stavka Posebnih	 Podaci
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USLOVi UT:Agora

Usiovi Ugovora obuhvataju .,Opate uslove" koji eine dio „Uslova ugovora za postrojenja
projektovanje izvodenje gradevinstrin tehriekih radova Do projektu lzvodaea - Zuta
kriliga Poo izdanje •1909 . koje te obeaviia Medunarocina leder : ad :la in.Zerlera
konsietanata Federation Internationale des Ingentents - Cornetts (REJIG), a u skladu sa
:Posen:rum usiovima". koji tikljunutu izmjene i dopune Opetih uslova

OPSTI USLOVI

Gore pornenuti OoSti uslovi nijesu navedent u ovorn dokurnentu. ali se mop cinhiti na
sljedetoj adresi:

kIDIC Sekretarijat
Box 311

CH-1215 2eneva 15
Cvalcarska

Tel +41 22 799 49 00
Fake: +41 22 799 49 01

Srnatra Se da ie lzvocIae upoznat sa ida posjeduje FIDIC Uslcve, ugovora,



Po:JlavrJe 4 Posnsbni usov ugovara

USLOVI UGOVORA OBUHVATAJU „OPSTE USLOVE" KOJI OINE DIO •USLOVA
'TJGOVORA ZA POSTROJENJA I PROJEKTOVANJE I IZVODENJE GRADEVINSKIH I
TEHNIOKIH RADOVA KOJE UTVROUJE IZVODAO RADOVA", PRVO IZDANJE 1999„
KOJE JE OBJAVILA MEDUNARODNA FEDERACIJA IN2ENJERA KONSULTANATA I
SLJEDEDI ,POSEBNI USL01.0" KOJI OBUHVATAJU IZMJENE I DOPUNE OPSTIH
USLOVA

()VI USLOVI DETALJNO REGULISU I DOPUNJAVAJU OPSTE USLOVE KOJI VA2E ZA
UGOVOR

U SLUOAJU SUKOBA, PRIMJENJUJU SE ODREDBE IZ OVIH USLOVA, A NE IZ OPSTIH
USLOVA UGOVORA

,ODREDBE U POSEBNIM USLOVIMA NiSU OZNAOENE UZASTOPNIM BROJEVIMA VEC
1 SU OZNACENI ISTIM BROJEVIMA KAO ()DREDGE U OPSTIM USLOVIMA

FIDIC

MECAT INAROONA FEDERACOA IN2LI NJERA NONSIALTANATA

FEDERATION IN TERNATTONALE DES INGENIEURSTCONSEILS

IN TERNATIONAL PEDERATTC)N OF CONSULTING ENGINEERS

INTERNATIONALE VEREINIGUNG BERATENDER TNGENIEURE

FED:TRACTOR INTERNACIONAL DE INGENIEROS CONSOLTORETS

Web stranica httb:terreervildic.orce



1. Op§te Odredbe

1.1 Definicije

„Ugovor °midi z haei emprm s" erazem ad 26 92 28 1 4 . CgovernE soorazunl
Pon7a0 Grea hkqueuje Pesmo poeude 00 7 tebruare 2013 ermine sa
.zreserame dopunama ad 13 juna 27:13 20 juna 2013 gemee) Roserre.
usjovt. 0084 usiov:. Peaaci za Ugovor. Zatejes: InvesMora ti ts5Gebel:0 Projekkt:
zactatak i.e aradu Glavnog brojekte Prestojeti ideri projekar. ortezrH svi mateei
pont° Popunieni rasporedi 88kohko ib weak Pismo ° pehvatan i t: coace
Cara!: dakementr kap Cu sastavn dio Ugovora

evenmeM1 to detricee

	

1 1.1 8	 Oodat s jjedete reCeerse no 8°80
Rbee Tender i Ree .Ponuda so $iO4nirpi, kau Tenderska
dokumentacija" i „Natjedajna dokumentacija"

1 1 1 9 °oda:: s8edece redeem° is kraju
Rhea: „Dodatak uz Tender I meel Podael za Ugovor so Roo- JR,

1.1.2 Strane i

	

' 2 2	 Poak'chzu a 1 1 2.2 re jeers se Blasi
Investitor je Vlada Cr e e Gore koiu predstavlja thl.ni 	 seobreee,

purr

 1 1.2 3 meenja se 0j
„Glavni lzvodaa" je Ceiba Communioctions Construction Company Lro
„Izvodae" China Road and Bridge Corporatio r.

	

1.1.2.4	 Coded sljedeeti tees:
„Inienjer obasjja i posJove streenog nadzora U skiedu so zakonirna Grieve

1 1 2 1 ! Dodati seedeer tesst
,.Banka" oznabasa hearsrsk p bstermrju inlenovariu e Podacma za

1.1.3 Datumi, ispitivanja, rokovi i zavrtetak

PoOkia pzuld brisatj zarrhen4 spedeOorr
1 1.31 „Osnovni datum" je datum 28 dare prije potpis:vana Ugovora

1.1.3.3 Dooatt sljedeet tekst na e r ajo ove PodkrabzuJe

„Sedmica" ozaceave krbendereku seamier::
„Mjesec" oznatava kalendarski mjesec

1.1.4 Novae I pla anj

Podkiauzuiu brisn..oem ij eniti sijedodom



1 1 4 1 „Prihvadeni zoos ugovora" znarg make:ma:no darenlovena csere skeria se
team's': ;I "env 1 ; Cladmog lermarvase

' 1 4 13 Ileggee as nova Podkvageme
„Kamata ss as obraraunava u &Dada sa Poaviauzulam 14.8 Lislova Liaavora

1.1,6 Ostale definicije

Dudes scedeur Meat
' 1 ..Dokumentacija tzvoaa cct telsataka dokumente reva sOU 00, titmarristr

ebezaredine Mamba, prema sadrOam i asiainma Dredv.denr1 2oesevgra
lavestdma sadist/ate 'Durso is podSlauzule 52 (Doiriumentacsa rovagaeal

Dodati slredear tress:
as 2 Driava is le Crna Gera

Dudes noon Padk;nard'a
1 6 10 c ObavjeStenie o nezadavoijsrvu" ;mob obavie3terre 'Dare ma nn Stare poSara

arugsja skerie S2 Podkiaazolom 20.4 0 tome da dila sadovor a; oe ca rrje rave
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PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT

On Bar-Boljare Highway Section Smokovac-Matesevo Construction Project

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO
RREPRESENTED BY THE MINISTRY OF FINANCE.
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AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA
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DATED 0 ciriber $0  , 2014



Contents

ARTICLE 1 nrriNt HUNS 	

ARTICLE 2 CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILITY 	

ARTICLE] DRAWDOWN OVINE FACILITY	 6

ARTICLE 4 REPAYMENT OF PRINCIPLE AND PAYMENT OF INTEREST 	

ARTICLES REPRESENTATIONS AND WARRANTIES BY TUE 13ORROWER 	 9

ARTICLE 6 SPECIAL CONVENANTS 	 10

ARTICLE 7 EVANTS OF DEFAULT 	 12

ARTICLE 8 MISCELLANEOUS 	

ARTICLE 9 CONDITIONS 10 EFFECTIVENESS 	 16

Appendix 1 	 19

Appendix 2 	

Appendix 1 	23

Appendix 4 	 24

Appendix5 ......	 ....................	 ......... . ..........	 .......... ...... 	 25

Appendix 6 

Appendix 7

Appendix 8 	

Appendix 9 	 13

Appendix 10 	



'THIS PREF ERENTIA I BUYER CREDIT LOAN AGRE

(the "Agreement") is made on the day of (i zkvi	 D  . 2014.

BEIWEEN

TIIE GOVERNMENT OF MONTENEGRO RREPRESENTED BY THE MINISTRY

OF FINANCE (hereinalter referred in as the "Borrower"), Iiaviiig its office at ul Stanka

Dragojevica hr 2, Podgorica, 81000, Montenegro,

AND

THEEXPORT-IMPORT BANK OF CHINA (hereinafter referred to as the "Lender"),

having its registered office at No. 30, Foxingmennei Street, Xichen g District. Beijing

100031, China.

WHEREAS:

(A) On April 26. 2012, the Government of the People's Republic of Chita announced to

set up a 10 billion U.S. dollar line of credit to support cooperative projects with Central

and Eastern Europe.. line would be partially in the form of preferential loans

and would fund projects in the infrastructure, technology and green economy sectors.

(17) On September 6. 2012, the Government of 	 c	 (hereinafter referred to as the

"Borrower's Country
	

Lender entered into Memorandum of Understanding for

cooperation (hereinafter referred to as the 'AMU").

(C) On February le, 2014, the Government of the People's Republic of China and the

Government of Montcnegro entered into Amendments and Modifications to the

Agreement between the Government of the People's Republic of China and the

Government of Montenegro on enhancing cooperation in infrastructure construction.

(D) The Borrower has requested that the Lender make available a loan facility of up to

US Dollar Nine hundred and forty three million nine hundred and ninety-one thousand



five hundred for only (LISS 943,991,500.00) to the Borrower for the financing needs

under the Commercial Contract (as defined in Article

(E) Ministry of Transport and Maritime Affairs of Montenegro (hereinafter reibrred to as

the "End-User") and China Communications Construction Company Ltd. have entered

into on February 26, 2014 the Framework A greement with the agreement number

01-828/1. Ministry of Transport and Maritime Airlifts of Montenegro and China Road

and Bridge Corporation have entered into on February 26, 2014 the Desi gn and Build

Contract for Bar-Boljare Highway Section: Smokovac-Uvac-Matesevo with the contract

number 01-827/1, for the purpose of the implementation of the Project (as defined in

Article 1). China Communications Construction Company Ltd. as Main Contractor and

China Road and Bridge Corporation as Contractor hereinafter are referred to as the

"Chinese Supplier". The above mentioned Framework Agreement and Design and Build

Contract for Bar-Boljare Highway Section: Smokovac-Uvac-Matesevo hereinafter are

referred to as the "Commercial Contract".

NOW THEREFORE the Borrower and the Lender hereby agree as follows:

ARTICLE I DEFINITIONS

Where used	 's Agreement. unless the context otherwise requires, the following

terms have the following meanings:

-Account Bank of the Lender" means the PC Import Bank or China.

1.2 "Agreement" means this preferential buyer credit loan agreement and its

appendices and any amendment to such agreement and its appendices Irum time to time

upon the written consent of the parties.

1.3 "Availability Period" means the period commencing on the date on which

this Agreement becomes effective and ending on the date falling 72 months thereafter,

during which time all the disbursements shall he made in accordance with the stipulations

of thiss Agreement.



1.4	 -Banking Day- means a day on Which banks are open for ordinary banking

business Beijing, including Saturday s and Sundays on which banks are open for

business as required by the provisional regulations of China, but excluding the legal

festivals and holidays of China and Saturdays and Sundays killing out of the aforesaid

regulations.

1.5	 "China- means the People's Republic of China.

1.6	 -Commitment Fee" means thefees calculated and paid in ccordance with

Article 2.2 and Article 2.7.

1.7 "Commercial Contract" means, Framework A greement with the agreement

number 01-828/1 entered by and between Ministry of Transport and Maritime Affairs of

Montenegro and China Communications Construction Company lid. on February 26,

2014, and the Design and Build Contract for Bar-Boliare Highway Section:

Smokovae-Uvac-Matesevo with the contract number 01-827/1 entered by and between

Ministry of Transport and Maritime Affairs of Montenegro and China Road and Bridge

Corporation, -iNith the total amount of eight hundred and nine million and live hundred

seventy seven thousand three hundred Idly six [tiros and fourteen Cents only (FUR

809,577,356.14), Ibr the purpose of the iniplernentufion of the Project.

1.8	 "Disbursement" means the advance or the Facility made in accordance with

Article 3 of this Agreement.

1.9 "End-Lser	 y of Transport d Maritime Affairs of Montenegro.

which ultimatel y	he Facility

Flu	 "Event of Default" means an y event or circumstance specified as such in

Article 7.

I I I	 "Facility- has the meaning



1.12	 Winal Repay ment Date" means the date on which the Maturity Period
expires.

I .13	 First Repayment Date- means the first repayment date of principal and

interest after the maturity of the Grace Period.

1.14 Grace Period" means the period commencing on the date on which this

Agreement becomes effective and ending on the date 72 months after the date on which

this Agreement becomes effective, during which period only the interest and no principal

is payable by the Borrower to the Tender. The Grace Period includes the Availability

Period.

1.15	 "Interest Payment Date"	 n the 21st day of January and the 21st day or
July in each calendar year and the Final Repayment Date.

1.1 feirrevocahle Notice of Drawdown" means the notiet. issuec 	 m set out i

Appendix 5 attached hereto.

1.17	 --Loan" means the aggregate principal amount disbursed and 111 time to time

outstanding under the Facility

1.18-Management Fee" means the fees calculated and 'aid in accordance with Article

3 .2 and Article 2.6.

1.19 "Maturity Period" means the period commencing on the date on which this

Agreement becomes effective and ending on the date faIling 240 months thereafter,

includin g the Grace Period and the Repayment Period.

1.20	 of Effectiveness of Loan Agree	 cans a ritten notice in the

form set forth	 Appendix 9 attached hereto, 	 the elleeti ve date of this
Agreement shall he specified.

-Project'' means Design and Build Contract for BaNBoljare Highwa y Section:



Smokoya ()vac a evo.

	

1.22	 "Borrower's Country" refers to	 ere the Borrower locates, i.e.,
Montenegro.

	

1.2 1	"Repayment Date of Principal and Inter 	 means each Interest Payment
Date and the Final Repayment Date.

	

1. 2 4	 "Repayment Period" means the period commencing on date on which the

Grace Period expires and ending on the Final Repayment Date.

	

1.25	 "Repayment Schedule" means the schedule showing the dates and amounts of

repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto.

	

1.26	 "US Dollar" or "USS" means the lawful currency for he time being of the

United States of America.

ARTICLE 2 CONDITIONSONS AND UTILIZATION OF TIlE FACILITY

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender hereby

agrees to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred to as the

"Facility") in an aggregate principal amount not exceeding Nine hundred and forty three

million nine hundred and ninety-one thousand five hundred US Dollar only

(1kSS 943,991,500.00).

2.2

annum. The ra

percent (0.25%

st applicable to the Loan

applicable to the Management Fee shall be

The rate applicable to the C
	

itmen

percent (2%) per

nt twenty-five

shall be zero point

twenty-five percent (0.25%) per annum.

2.3	 The Maturity Period for the Facilit y shall be 240 months, among which the

Grace Period shall be 72 months and the Re payment Period shalt he 168 months.



2.4 The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower for the

sole purpose of the payment of approximately eighty-five percent (85%) of the

Commercial Contract amount.

2.5"[he goods, technologies and services purchased by using the proceeds of

Facility shall be purchased from China preferentially.

2.6 The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the aggregate

amount of the Facility equal to two million three hundred and fifty-nine thousand nine

hundred and seventy-eight US Dollar and seventy five cents (U552359,978.75) in one

lump within thirty (30) days after this Agreement becomes effective but not later than the

first Disbursement Date in any case, which amount shall be calculated at the rate set terth

in Article 2.2. The Management Fee shall be paid to the account designated in Article 4.4.

2.7 During the Availability Period, the Borrow er shall pay semi-annually to the

Lender a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the undrawn

and uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue front and

including the date falling 30 days after the date on which this Agreement becomes

effective and shall be calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a

360 day year. The Commitment Fee shall accrue on a dail y basis and be paid in arrears to

the account desi gnated in Article 4.4 on each Interest Payment Date.

'12SEMENT OF THE FACILITY

The first disbursement subject to the satisfaction of the conditions precedent

set out in Appendix I attached hereto (or such conditions precedent have been waived by

the Lender in writing).

relation to each disbursement after the first disbursement, beside, the

conditions set forth in Article 3.1. such disbursement shall also he

tto the sanstitction of the conditions set out in Appendix 2 attached hereto.

e Availability Period may be extended, provided that an 	 ication for



such extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30 ,) days prior to the

end of the Availability Period and such application is approved by the Lender. In any

event, the Availability Period shall not exceed the Grace Period. Any portion of the

Facility undrawn at the end of the Availability Period or the extension thereof shall be

automatically canceled. Before the end of the Availability Period, the Borrower shall

not, without the consent of the Lender, cancel all or any part of the undrawn Facility.

3.4 The Lender shall not be obliged to make any disbursement under this

Agreement unless it has received all the doewnents set forth in Article 3.1 or 3.2 and has

determined after examination that the conditions precedent to the dravvdown of the

Facility by the Borrower have been satisfied. For those conditions which have not been

satisfied by the Borrower, the Lender may require the remedy by the Borrower within a

specified period. In the event that the Borrower fails to remedy within a reasonable period

of time. the Lender may refuse to make the disbursement,

3.5	 Forthwith upon the making by the Lender of the disbursement in accordance

with the Irrevocable Notice vdown, the Lender shall be deemed as having

completed its disbursement obli gation under this Agreement and such disbursement shall

become the indebtedness of the Borrower. The Borrower shall repay to the Lender the

principal amount drawn and outstanding under the Facility together with any interest

accrued thereon in accordance with this Agreement.

3.6 The lender shall not be under any obligation to make any further Disbursement

under the Facility if the aggregate innount of the Disbursements made under this

Agreement would exceed the principal amount of the Facility.

ARTICLE 4 REPAYMENT PION AL AM) PAYMENT OF INTEREST

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount

drawn and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such other

amount payable by the Bonower in accordance with the terms and conditions of this

Agreement. Without the written consent of the Lender, the Maturit y Period shall not be

extended.



4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and

outstanding under this Agreement at the rate set forth in Article 12. The interest shall he

calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 dav year, including

the first day of the Interest Period during which it accrues but excluding the last. and shall

be paid in arrears on each Interest Payment Date. If any payment to be made by the

Borrower hereunder falls clue on any day which is not a Banking Day, such payment shall

be made on the immediately preceding Banking Day.

4.3 All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to the

Lender by 28 equal installments on each Repayment Date of Principal and Interest u.ithin

the Repayment Period and the Final Repayment Date in accordance with the Repayment

Schedule as Appendix 10 sent by the Lender to the Borrower after the expiration of the

Availability Period.

4.4 Any payments or repayments made by the rower under this Agreement

shall be remitted to the following account or any other account from time to time

designated by the Lender on the Repayment Date of Principal and interest of each year:

Pi ‘e:	 ..xport-Import Bank of Chilli!

Opening Bank: Bank of China New York Brand

Account No.: 010001.30.

4.5 The Lender shall open and maintain on book a lending account for the

Borrower entitled "the Government of Montenegro Account on Bar-Boltarc I lighway

Section Smokovac-Matesevo Construction Project" (hereinafter referred to as the

"Borrower's Account- ) to record the amount owin g or repaid or paid by the Borrower.

The amount of the Facilit y recorded as drawn and outstandin g in the Borrower's Account

shall be the evidence of the Borrower's indebtedness owed to the Lender and shall be

binding on the Borrower in the absence of manifest error.

	

4.6	 Both the Borrower and the lender shall keep accurate book records of any

disbursement under the Facility and repa yment of principal and interest under this



Agreement and shall 	 Y such records once a year.

4.7 The Borrower may prepay the principal drawn and outstanding under

the Facility by giving the Lender a 30 days' prior written notice, and such prepayment

shall be subject to the consent of the Lender. At the time of prepayment. the Borrower

shall also pay to the Lender all interest accrued on the prepaid principal in accordance

with Article 4.2 up to the date of prepayment. Any prepayment made pursuant to this

Article shall reduce the amount of the repayment installments in inverse order of

maturity.

ARTICLE 5 REPRESENTATIONS AND WARRANTIES BY TIIE BORROWER

The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows:

The Borrower the rnment of Montenegro represented by the Ministry

of Finance and has full power, authority and legal rights to borrow the Facility on the

terms and conditions hereunder.

5.2 The Borrower has completed all the authorizations, acts and procedures as

required by the laws of the Borrower's Country in order for this Agreement  to constitute

valid and legally binding obligations of the Borrower in accordance with its terms,

including obtaining all the approvals and authorizations from relevant authorities of the

Borrower's Country, and effectin g all the registrations or filings as required by the laws

of the Borrower's Country, and such approvals, authorizations, registrations and filings

are in full three and effect.

5.3	 As from the date on which this Agreement becomes cite 	 . this Agreement

constitutes legal.valid and binding obligation of the Borrower.

5.4 The Borowier is not in default under any law or agreement applicable to it. the

consequence of which default could materially and adversely affect its ability to perform

its obli gations under this Agreement and no Event of Default has occurred under this

Agreement.



5.5 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the

Borrower's performance of its obligations under this Agreement will constitute

commercial acts. Neither the Borrower nor any of its assets, except for those assets

dedicated to military or diplomatic purpose. is entitled to any right of imtnuitiy on the

grounds of sovereign or otherwise from arbitration. suit, execution or any other legal

process with respect to its obligations under this Agreement, as the case may be, in any

jurisdiction.

	

5.6	 All information supplied to the Lender by the Borrower is trite and accurate in

all material respects.

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing representations

and warranties will be true and accurate throughout the Maturity Period with reference to

the facts and circumstances subsisting from time to time. The Borrower acknowledges

that the Lender has entered into this A greement in reliance upon the representations and

warranties contained in this Article.

ARTICLE 6 SPECIAL COVENANTS

The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and

liabilities of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional and general

obligations and rank and will rank at least pan passu in right of payment and security

with all other present or future unsecured and unsubordinated indebtedness (both actual

and contingent) of the Borrower. Any preference or priorit y granted by the Borrower to

such indebtedness shall be forthwith applicable to this Agreement without prior request

from the Lender.

6.2 The Borrower undertakes with the der that it will ensure that all amounts

disbursed under this A greement be used for the purposes specified in Article 2.4 and

Article 2.5 and that it will pay the interest and any other payable amounts hereunder and

repay the principal to the Lender in accordance with the terms and conditions hereunder.

The performance by the Borrower of all its obligations under this Agreement shall be

ID



unconditional under

6.3 All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full to

the Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and without

any deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges. In the event

the Borrower is required by law to make any such deduction or withholding from any

payment hereunder, then the Borrower shall forthwith pay to the Lender such additional

amount as will result in the immediate receipt by the Lender of the full amount which

would have been received hereunder had no such deduction or withholding been made.

6.4 The Borrower hereby covenants to the Lender that will take immediate steps

and thi ill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all approvals.

authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2.

6.5 The Bo shall submit to the Lender the following documents and hereby

covenants to the Lender that the information contained in such documents is true and

accurate:

(t) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the

Maturity Period reports on the actual progress and operation status of the Project and the

utilization of the disbursed Facility proceeds.

(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information

pertaining to the performance of this Agreement at any time reasonably requested by the

Lender.

6.6	 Ihe Tender shall be
	

d to examine and supervise the utilization of the

proceeds of the Facility and the performancen this Agreement. The Borrower shall

facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including without

limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple entry visa of

(Borrower's country ) to loan officer of the Lender.

6.7	 t ant y Period, the ft
	

shall inform in writing the Lender

itliin 30 days from the date on which the following events occur:

II	 any material decision, change. accident and other significant facts



pertaining to the Project or the Borrower;

(2)	 any change of the authorized persons and the specimen of their

signatures involved in the drawdown of the Facility under this Agreement;

any chan ge of the communication address of the Borrower specified in

Article 7:

(4)	 the occurrence of any Event of Default specified

any significant amendment or supplement to the C-

Article 7;

-rcial Contract;

6.8	 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum remains

outstanding under this Agreement, the Borrower will not en ic activities which.

in the opinion of the Lender, will materially and adversely affect the performance of the

Borrower's obli gations under this Agreement.

6.9 The Borrower undertakes with the Lender that at the request of the Lender, the

Borrower will provide the Lender within six months of completion of the Project with the

Project completion summary report and provide within the period as required by the

Lender the documents and materials for the post project evaluation. The Borrower shall

ensure the authenticity, accuracy, validity and integrity of the documents and materials

provided.

6_10 The Borrower hereby represents. warrants and undertakes that its obligations and

liabilities under this Agreement are independent and separate from those stated in

agreements with other creditors (whether official creditors, Paris Club creditors or other

creditors), and the Borrower shall not seek from the Lender any kind of comparable terms

and conditions which are stated or might be stated in agreements .6.ith other creditors.

A MITE 7 EVE 'S OF DEFAULT

7.1
	

wing events and circumstances shall be an

'Ile Borrower, for an y reason, fails to pay any due and payable

7ommitment Fee. Management Fee or other sums in accordance with

the	 OflS I



(2)	 Any representation and warrant y made by the Borrower in Article 5

Article 6 or other Articles of this Agreement, or any certificate, document and material

submitted and delivered by the Borrower pursuant to this Agreement proves to have been

untrue or incorrect in any material respect

The Borrower fails to punctually perferm any of its other obligations

under this Agreement or is in breach of any of its covenants and undertakin gs made under

this Agreement. and does not remedy such breach to the satisfaction of the Lender within

30 days after receipt of written notice from the Lender requiring it to do so;

(4) Any other event which constitutes a default of the Borrower occurs in

respect of any other agreement involving the borrowing of money or any guarantee

between the Borrower and any other banks or financial institutions;

Borrower, either 0

on the ability of

Significant changes have occurred with respect to the Project or the

opinion of the Lender, may have material adverse effect

o perform its obligations under this Agreement;

(0)	 I he Ili
	

tops or suspends 'pay	 n	 its creditorsgenerally;

7.2 Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default, the Lender may,

by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the Facility, and/or

declare all the principal and accrued interest and all other sums payable hereunder to be

immediately due and payable by the Borrower without further demand, notice or other

legal formality of any kind.

7.3 Where there occurs any change of the laws or government policies in the

country of either the Lender or the Borrower, which makes it impossible for either the

Lender or the Borrower to perform its obligations under this Agreement, the Lender may,

by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the Facilit y . andlor

declare all the principal and accrued interest and all other sums payable hereunder to be

immediately due and payable by the Borrower without further demand, notice or other



legal formality of any kind.

ARTICLES MISCELLANEOUS

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds of

sovereign or otherwise for itself or its property, except for those assets dedicated to

military or diplomatic purpose, in connection with any arbitration proceeding pursuant to

Article 8.5 hereof or with the enforcement of any arbitral award pursuant to Article 8.5

hereof.

Without prior en consent of the Lendcr, the Borrower may not assign or

transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to any third party.

The Lender is entitled to assi gn or transfer all or any part of its rights, interests and

obligations hereunder to a third party with notice to the Borrower. The Borrower shall

sign all such documents and do necessary acts and things as the Lender may reasonably

require for the purpose of perfecting and completing any such assignment and transfer.

provided that any costs incurred by the Borrower in connection therewith shall be borne

by the Lender.

8.3 This Agreement is legall), independent of the relevant Commercial Contract.

Any claims or disputes arising out of the Commercial Contract shall not affect the

obligations of the Borrower under this Agreement.

8.4	 Ibis Agreem
	

II as the rights and 	 of the parties hereunder

shall he gwemed by and construed in accordance with the laws of China.

8.5	 Any dispute arising
	

in connection with this Agreement shall

resolved through friendly consultation no settlement can be reached through such

consultation, each party shall have the right to submit such dispute to the China

International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) for arbitration.

The arbitration shall he conducted in accordance with the CIETAC's arbitration rules in

effect at the time of applying for arbitration. The arbitral award shall be final and binding

upon both parties. The arbitration shall take place in Beijing.



8.6 The Borrower hereby irrevocably designates the Embassy of Montene gro in

China with its address at No. 3-1-12, San Li Tun Diplomatic Compound Beijing 100600,

China as its authorized agent to receive and acknowledge on its behalf service of any

notice, writ, summons, order, judgment or other legal documents in China. If for any

reason the agent named above (or its successor) no longer serves as agent of the Borrower

to receive legal documents as aforesaid, the Borrower shall promptly designate a

successor agent satisfactory to the Lender. The Borrower hereby agrees that, any such

legal documents shall be sufficiently served on it if delivered to the agent for service at its

address for the time being in Beijing. whether or not such agent gives notice thereof to

the Borrower.

8.7 The Borrower shall keep all the terns, conditions and the standard o is

hereunder or in connection with this Agreement strictly confidential. Without the prior

written consent of the lender, the Borrower shall not disclose any information hereunder

or in connection with this Agreement to any third party unless required by applicable law.

8.8 All notices or other documents in connection with this nt shall be in

writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to the

following respective address or facsimile number of both parties; in the event that the

following address or facsimile number of any party hereunder has changed, such party

shall immediately inform the other party in the way set out in this Agreement:

To the Lender: Concessional loan Dept.

he Export-Import Bank of China

No, $0. Fu Xing Men Nei Street, Xiche

People's Republic of China

Fax No.: 86-10-83578516 or 66086308

Telephone: 86-10-83578478

Contact Person: Ye I,injon

1 0007 1

To the Born	 The government of Montene gro represented by the Mintstr y of Finance

ul Stanka Dragojex ca hr 2. Pod gorica 81000. Montenegro,



Fax No.: 382-20-241-141

Telephone: 382-20-202167

Contact Person: Dragan Darmanovic

An y notice or document so addressed to the relevant party under this Agreement

shall be deemed to have been delivered:

(I) i I sent by personal delivery: at the time of deliver

(2) if sent by post: 15 days after postin g (excluding Saturday's Sundays and

statutory holidays);

(3) if sent by facsimile when the notice or document is dispatched by fax

machine .

8.9 This A greement shall be si gned in the English language. The notes and other

written documents delivered between the Borrower and the Lender under this Agreement

shall all be written in English.

8.10 Unless otherwise provided, no failure or delay by the ,ender in exercisin g any

of its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such right, power or

privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial exercise of any

right, power or privile ge preclude an y further exercise thereof or the exercise of any other

right, power or privilege.

	

8.11	 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part of this

Agreement and have the same legal effect as this Agreement

8.12 Matters not1 in this e c shall be settled through friendly

consultation and signtng of supplementary agreementsbetween the Borrower and the

Lender.

ARTICLE 9CON
	

FFECTIVENESS

	

9.1	 lIds Agreeme
	

'eetive upon the satisfaction of the folio n

conditions

IS



This Agreement has been duly signed by the I Lender and the Burro

The Lender has received copies of the approval issued by the relevant

authorities of the Borrocser's Country approving the borrowing by the Borrower

hereunder;

9.7 lhe effective date of this Agreement shall be the date specified in the Notice

of Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after all the

conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully satisfied.

93 In the event that this 2, greement fails to become effective within one year after

signing by the parties. the Lender shall have the right to re-evaluate the implementation

conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to determine whether to

continue the performance of this Agreement or not.

9.4	 This Agreement shall he made in two counterparts with coal legal effect.

IN WITNESS WHEREOF, the two panics hereto have caused this Agreement

to be duly signed on their respective behalf, by their duly authorized representatives, on

the date stated at the beginnin g of this Agreement.

Signed by:

Name:	 Radoje Zugic

Title:	 Minister of Finance

t:3 -61.c Signed by

Name:	 Li Itumm

Title:	 Chairman and President

on behalf of	 on behalf of

The Government of Montenegro
	

The Export-Import Bank of China
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Appendix 1

Conditions Precedent to the First Disbursement

Upon the Borrower's application to the Lender for the making of the fir.st disbursement, the

Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the Borrower unless the Borrower

has fulfilled the following conditions and the Lender has received the followin g documents to its

satisfaction:

(1) Copies of this Agreement which has been duly signed by all parties thereto respectively and

have become

(2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant documents in

connection therewith acceptable to the Lender which have been duly si gned by all parties thereto

and have become effective;

(3) Drawdown schedule submitted by the Borrower wh has been reco gnized and accepted by

the Lender;

(4) The authorization of the Bo

representatives to sign this Agreen

documents in relation to this Agreen

representatives.

by which the Borrower authorizes one or more

, Irrevocable Notice of Drawcown and any other

nt, and the signature specimen of such authorized

(5) Certified true copies of any and all documents
	

idencing that the End-User has paid
	

th

Chinese Supplier the 15% of first settlement as required under the Contract;

(6) If applicable. eerti tied true copies of all filing, registration and record of this Agreement and

any other documents with ant' governmental agency, court, public office or other authority

required under the laws and regulations of the Borrower's country to ensure the validity, legality

and enforceability of such documents

(7) Certified true copies of any and all documents which could evidence	 Management

- and Commitment Fee pa yable hereunder have been paid by the Borrower to the Lender in



accordance with the provisions of Article 2.6 and Article 2.7:

(8) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the hum set out in Appendix P attached

hereto duly si gned by the authorized signatory of the Borrower, and sent by courier or TESTED

SWIFT not later than the fifteenth (15 th ) Bankin g Day prior to the date on which the drawdown

is scheduled to be made: such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the

relevant amount to the account designated by the Borrower, and such drawdown shall be in

compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(9) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in the form and

substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the Protector of Property-Legal

Interests of Montenegro or other governmental institutions with the similar authority of the

Borrower's Country in connection with the transactions contemplated hereunder;

(10) 'Die irrevocable power of attorney to the process agent by the Borrower named in Article

8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and substance otherwise approved by the

Lender in writing and the written confirmation of acceptance of appointment by such process

agent in the form of Appendix 8 or in the form and substance otherwise approved by the Lender

in writing:

(11 )a written undertaking issued by the Project  contractor (Chinese	 ) expressing its

consent to cooperate with the Lender on the poct1ending credit evaluation:

0 2 Certifled true copies of duly signed su
	

En design, main subcontract(s) for

construction acceptable by the Lender.

(13)Original of a Commitment Letterissued by the Borrower to the lender to arrange the funds

for operation and maintenance of the Project.

(14 ) Such other document( s) orcondition(s) relating to the	 nsacti	 - under this Agreement

the Lender na y reasonably request.

In Me event that the 1'1	 fails to fulfill the above conditions	 one	 after the



effectiveness of this Agreement. the Lender shall have the ri ght to re-evaluate the

implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to determine

whether to continue the performance of this Agreement or not,

21



Appendix 2

Conditions Precedent for Each Disbursement after the First Disbursement

For each disbursement after the first disbursement hereunder, the Lender shall not be
obliged to make any such disbursement to the Borrower unless all the conditions precedent set
out in Appendix I attached hereto have been satisfied, the Borrower has fulfilled the following
conditions and the Lender has received the followin g documents to its satisfaction:

(1) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix S attached

hereto duly signed by the authorized si gnatory of the Borrower, and sent by courier not later than

the fifteenth (15'D Banking Day prior to the date on which the drawdown is scheduled to he

made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the relevant amount to

the account designated by the Borrower, and such drawdown shall be in compliance with the

stipulations of the Commercial Contract:

(2) Certified true copies of any and all documents evidencing that the ilnd-User has paidt 1

Chinese Supplier the 15% of Each Payment as required under the Contract;

(3)No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result 	 drawdown being

under this Agreement;

(4) All representations, Warranties, and undertakings made b y the Borrower hereunder shall he

true and correct as at the date such drawdown is scheduled to be made with reference to the facts

and circumstances then subsisting;

(5) The Borrower has paid the interest due and payable underthis	 anent in accordance

with Article 4;

(6) The Borrower has paid the Comm	 lIC and
	

alder th A greet en

accordance with Article 2.7;

(7 The Facility hereunder has not been terminated:

(8) Such other docume	 and condition(s) as the Tender may reasonably request.



Appendix 3

Power of Attorney (for Signing the Agreement)

I.	 (Name of the Authorizing Person), am	 (Title of the
Authorizin g Person) of	 thereinafter referred as the "Institution t. ). I hereby

confirm that I have the full legal right and authority to sign the Preferential Buyer Credit Loan

Agreement on the	 	  Project dated	 (No.	 , hereinafter

referred to as the "Agreement- ) on behalf of the Institution. However, in the event that I am

not available NN :hen the Agreement is required to be signed. I hereby authorize Mr.

(hereinafter referred as the "Authorized Signaton ,"), _ (Title of the Authorized

Signatory) of the Institution, to sign the Agreement and other notices and documents in

connection therewith on behalf of the Institution.

Signature:

Title:	 	

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory:

Name: 	

Title:

23



Appendix 4

Power of Attorney (for Dra

(Name of Authorizing Person), am 	 (Title of the

Authorizing Person') o hcreinaIier referred as the "Institution"). I hereby

confirm that I have the full legal right and authority to make drawdowns on heliall of the

Institution in accordance with the terms and conditions of the Preferential 13uyer Credit Loan

Agreement on the	 Project dated(No.	 hereinafter

referred to as the -Agreement"). In the event that I am not available when a drawdown is to be

made. I confirm that I hereby authorize Mr. 	 	  (hereinafter referred as the

"Authorized Signatory"). (Title of the Authot wed Signatory) of the Institution,

to make the drawdown under the Agreement, to si gn the documents and to handle other matters

in connection therewith on behalf of the Institution.

Signature:

Title:	 	

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory

Name:

Title



Appendix 5

FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF MIA DOWN

(BY EXPRESS DELIVER% OR FESTED SWIF I )

From	 (the Borrower)

To:	 The Concessional Loan Department

The Export-import Bank of China

No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng Dist '

Peoples Republic of China

ijing 100031

Serial No:

Date:

Sir or
	

d

Pursuant to Article 3 oF the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project dated 	 (No.	 , hereinafter referred to as the

"Agreement-) between
	

(the -Borrower") and the Export-Import Bank

of China (the "Lender"), we hereby instruct and authorize you to make a payment as follows:

Amount:

Word Figure:

Payee:

Account Bank: 	

Account No.:

Date of Pa).ment:

(Currency: [SD)

(Currency: [SD)

( Please fill in "Please pa y in	 case that a

drawdown in a foreign currency approved by the Lender is needed)

This pa yment	 lade to the	 Invoice (Inv oice No.

under the	 Co(Contract No:	 . and for the payment of

l/ 1	 7	 .i•



he AgreementWe hereby authorize you to debit the account mentioned tn Article 4.5

with such amount of payment in USD in accordance with Article 2.1 of the Ag

We hereby confirm that your above-mentioned payment shall be deemed a drawdown made

by us under the Agreement and upon your payment pursuant to this Irrevocable Notice of

Drawdown, the amount of payment shall forthwith constitute our indebtedness to you

accordingly. We shall repay such amount to you together with any interest accrued thereon in

accordance with the terms and conditions of the Agreement.

We Ihrther confirm that the represent ms and warranties and covenants made by us in

Article 5 and Article 6 of the Agreement remain true and correct as of the date of this Irrevocable

Notice of Drawdown, and none of the events referred to in Article 7 of the Agreement has

occurred and continuously exists.

Terms not otherwise defined herein shall have the meanings assigned to them in the

Agreement.

This notice once given shall be irrevocable,

	  (E'
	

of the Borrovse



Appendix 6
Form of Legal Opinion

To: The Export-Import Bank of China

Date:

Dear Sirs,

Re: The Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the 	 Project (No.

We are Protector of Property-Legal Interests ol Montenegro. qualified and authorized to issue

this legal opinion in connection with the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project dated
	

the "Loan Agreement-) between

the Export-Import Bank of China as the lend (the "Lender") and	 as

the borrower (the "Borrower).

For the purposes olthis legal opinion. we have examined copies ol the following documents:

	

)	 the executed Loan Agreement

	

(2)	 Such laws and regulations and such oth

instruments as necessary and appropriate to render

unients. certificates, records arid

PI ms hereinafter set tbrth.

This legal opil	 on
	

(the laws of the

date hereof

Based on the forego•
	

re ol' theopt

The Borrower Is	 ition duly established and validl y existing under the i

and has power. authorit y and legal right to assume civil liabilities with 	 sets.

The Borrower has HI power. ainlioritv and legal right to enter into and perform its



obligations under the loan Agreement and has taken all necessary action to authorize thesigning.

delivery and performance of the Loan A greement and of the Borrower has

been duly authorized and has the power to si gn the Loan A greement on behalf of the Borrower.

3.	 The Loan Agreement has been duly signed b
	

Borrower, and constitutes	 alid

and binding obli gations of the Borrower enforceable in accordance with its terms.

4,	 The signin g , delivery and peribrinance of the Loan Agreement b y Me Borrower do not

violate or conflict with or result in a breach of any law or regulation of

5. All authorizations and consents of any authority in required in connection

with the signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the Borrower have been

obtained and are in full force and effect, including makin g payments in foreign currencies under

the Loan Agreement and making the Loan Agreement admissible in (wider-ice in the courts of

6. No registration fee or similar ax is payable in in respect of the loan Agreement

by the Borrower and the Lender except that stamp duty is payable in respect of the Loan

Agreement by each of the Borrower and the lender at the currently applicable rate of

	 'M. and we are satisfied that all stamp duty payable under the Loan Agreement

has been paid in MIL No withholding would be made in respect ninn y payment to be made

by the Borrower to the Lender under the Loan Agreement.

7. The signing and performance of the Loan Agreement by the Borrower constitute

commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have any right of 1111111111

connection with any proceedings or any enforcement of an arbitral award or court decision on

the grounds of sovereignty or otherwise is valid and irrevocably binding on the Borrower.

8. The pa yment obligations of the Borrower tinder t he Loan Agreement rank at least part

passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness except those which are

mandatorily preferred by operation of

cc of Chinese law as the 0 - 	 c law under the Loan Agreement is a valid



choice of law. The submission of y dispute arising out ot or in connection with the Loan

Agreement by the Borrower to the China International Lconomic and Trade Arbitration

Commission for arbitration under the Loan Agreement does not contravene any law of

	  . The appointment by the Borrower of a process agent in China does not violate any

pro / sion of any law or regulation of

I 0, The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or having

establishment in	 	  by reason only of the execution, delivery, performance and/or

enforcement of the Loan Agreement.

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be relied upon only by

you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon for any other purposes and

may not be disclosed to any other persons without our consent

Yours faithfully,



Appendix 7

Irrevocable Power of Attorney

2oifltment of the Borrower's Process Agent)

Date:

We refer to the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the	 Project dated

	 (No.	 	 , hereinafter referred to as the Agreement"). We hereby appoint

you under the A greement as our agent for the sole purpose of receiving for us and on our behalf

service of an y legal documents issued by the China International Economic and Trade

Arbitration Commission in respect of any le gal action or proceedings arising out of or in

connection with the Agreement. We hereby confirm that we shall as soon as possible provide

you with a true and correct copy of the Agreement and all relevant related documents. We

further hereby confirm that your obligations as our agent are limited to those set out in the

paragraphs below and that any other services will only be on our specific request and subject to

your agreement and to your customary legal fees. Your obligations arc:

(1) Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered post prepaid

express airmail addressed as hereafter shown, or by such expeditious means as you may deem

appropriate, the original or a copy of any notice of arbitration received by you:

Attention:

I d:

or to such other address as we may from tune to time clues in a notice to you sent by

repaid express airmail and market	 the Attention of the person in charge of

Servi	 e: Service of Process"

he duties as Process Agent 	 cordance with the

We should be grateful	 indicate your acceptance of

30

greunet

itment by signing the



form of acknowled gement contained in the duplicate	 his letter and returning the 	 e to us or
to such other person as we ma y identify to you.

'Yours faithl

Name:

Title:



Appendix 8

Letter of Confirmation

To:	 (name of he Borrowerl,

We hereby acknowledge receipt of the fetter dated
	

from the

•
a

(the Borrower), the above is a true copy of which, and agree to our

appointment under it to receive on behalf of (the Borrower) service o

legal documents issued out of the China International Economic and Trade Arbitration

Commission in any legal action or proceedings arising out of or in connection with the

Agreement referred to in that letter.

Yours faithfully.

Name:



Appendix 9

Form of Notice of ectiveness of Loan Agreement

From: '11w Export-Import Bank of China

No. 30, Fuxingmennei Street. Xicheng District, Beijing 100031

People's Republic of China

To:	 (the Borrower)

Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 9 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project dated	 (No. 	 	 hereinafter referred to as the

Agreement") between 	 	 131w 1 orrot ir ) and the Expart-Import Bank of

China (the "Lender), we hereby inform you that:

(a) all the condition a	 in Article ),I of e Agreement have been satisfied;

•
•

shall become effective on and from the date herec

The Export-Import Bank of China

gnature of	 I	 NI Signatory)



Appendix 10

Form of Repayment Schedule

Concernin g the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the	 Project dated

	  (No.

Number of

Installments

Date Due Amount In (IS Dollars

I

2

4

j

6

7

8

Total

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the Principal of the

Loan under the Preferential Buyer Credit loan Agreement on the 	 Project dated

(No.t. while the interest accrued shall be paid according to the

provisions of Article 4 of the aforesaid Agreement,

3•1
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UGOVOR 0 PREFERENCIJALNOM ZAJMU ZA KUPCA
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IZMEDU

VLADE CRNE GORE
KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO FINANSIJA

kao Zajmoprimca

I

EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA
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OVAJ UGOVOR 0 PREFERENCIJALNOM ZAJMU ZA KUPCA

("Ugovor") sklopljen je dana 	 oktobra 2014. godine

IZMEDU

VLADE CRNE GORE KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO FINANSIJA (u daljem

tekstu: "Zajmoprimac"), sa prostorijama u ul. Stanka Dragojevioa br. 2, 81000

Podgorica, Crna Gora,

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA (u daljem tekstu: "Zajmodavac"), sa

registrovanim sjedi gtem u No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Peking 100031,

Kina.

BUDUtI DA JE:

(A) dana 26. aprila 2012., Vlada Narodne Republike Kine najavila da ee formirati

kreditnu liniju u vrijednosti od 10 milijardi U.S. dolara za prulanje podr gke projektima

saradnje sa Centralnom i Istoenom Evropom, koja bi djelimieno bila u formi

preferencijalnih Icredita i iz koje bi se finansirali projekti u sektoru infrastrukture,

tehnologije i zelene ekonomije;

(B) dana 6. septembra 2012., Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: "Zemlja Zajmoprimca")
sa Zajmodavcem zakljuoila je Memorandum o razumijevanju o saradnji (u daljem tekstu:

(C) dana 14. februara 2014., Vlada Narodne Republike Kine sa Vladom Cme Gore

zakljueila je Izmjene i dopune Ugovora izmedu Vlade Narodne Republike Kine i Vlade

Crne Gore o jaeanju saradnje u oblasti izgradnje infrastrukture;

(D) Zajmoprimac je zatralio od Zajmodavca da mu stavi na raspolaganje zajam u iznosu

do 943.991.500,00 US$ (devetsto eetrdeset tri miliona devetsto devedeset jedne hiljade i

petsto US dolara) za potrebe finansiranja Komercijalnog ugovora (koji je definisan u

elanu 1); i

(E) Ministarstvo saobraeaja i pomorstva Cite Gore (u daljem tekstu:"Krajnji korisnik")

N.

1



sa kompanijom „China Communications Construction Company Ltd." zakijueio dana 26.

februara 2014. godine, Okvirni sporazum br. 01-828/1, Ministarstvo saobraaaja i
pomorstva Crne Gore i „China Road and Bridge Corporation" zakljueili su, dana 26.

februara 2014. godine, Ugovor o projelctovanju i izgradnji autoputa Bar-Boljare, dionice:

Smokovac-Uvae-Matekvo, br. 01-827/1, za svrhe realizacije Projekta (koji je definisan u

elanu 1). „China Communications Construction Company Ltd." kao Glavni izvodae i

„China Road and Bridge Corporation" kao Izvodae, su u daljem tekstu oznaeeni kao:

"Kineski isporueilac". Gore navedeni Okvimi sporazum i Ugovor o projektovanju i

izgradnji autoputa Bar-Boljare, dionica: Smokovac-Uvae-Matekvo, u daljem tekstu:

"Komercijalni ugovor".

PREMA TOME, Zajmoprimac i Zajmodavac usaglasili su se kako slijedi:

CLAN 1. DEFINICIJE

Gdje god se koriste u ovom Ugovoru, ukoliko kontekst ne zahtijeva drugaeije

sljedeoi izrazi imaae sljedeee znaeenje:

	

1.1	 "Banka raeuna Zajmodavca" znaoi Export-Import Bank of China.

1.2 "Ugovor" znati ovaj ugovor o preferencijalnom zajmu za kupca i njegovi

prilozi i svaka izmjena iii dopuna tog ugovora i njegovih priloga koja se s vremena na

vrijeme dogodi uz pismenu saglasnost ugovomih strana.

1.3 "Period raspololivosti" znaei period koji poeinje na datum stupanja na snagu

ovog ugovora i zavrgava na datum koji pada 72 mjeseca nakon toga, tokom kojeg óe se

izvriti sve isplate u skladu sa odredbama ovog Ugovora.

1.4 "Bankarski dan" znati dan na koji su banke otvorene za redovne bankarske

poslove u Pekingu, uldjueujuoi subote i nedjelje na koje su banke otvorene za poslove

shodno zahtjevima privremenih uredbi Kine, a iskljueujuei zakonski utvrclene festivale i

praznike Kine i subote i nedjelje koje ne potpadaju pod pomenute uredbe.

	

1.5	 "Kina" znaei Narodna Republika Kina.

	

1.6	 "Provizija na angaiovana sredstva" znaei provizija koja se obraeunava i
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plaoa u skladu sa elanom 2.2. i 2.7.

1.7 "Komercijalni ugovor" znaei Okvirni sporazum br. 01-828/1, zakljueen

izmedu Ministarstva saobraaaja i pomorstva Crne Gore i „China Communications

Construction Company Ltd.", dana 26. februara 2014., i Ugovor o projektovanju i

izgradnji autoputa Bar-Boljare, dionica: Smokovac-Uvao-Mate gevo br. 01-827/1,

zakljtreen izmedu Ministarstva saobraoaja i pomorstva Crne Gore i „China Road and

Bridge Corporation", u ukupnom iznosu od 809.577.356,14 EUR (osamsto devet miliona

petsto sedamdeset sedam hiljada i trista pedeset §(est eura i oetrnaest centi), za svrhe

realizacije Projekta.

	

1.8	 "Isplata" znaei avans zajma dat u skladu sa Olanom 3 ovog Ugovora.

	

1.9	 "Krajnji korisnik" znaei Ministarstvo saobraeaja i pomorstva Crne Gore,

koje u kranjoj liniji koristi Kredit.

	

1.10	 "Slueaj neiznienja obaveza" znaei svaki dogadaj ill okolnost koji su opisani

kao takvi u Olanu 7.

	

1.11	 "Araniman" ima znaeenje utvrdeno u elanu 2.1.

	

1.12	 "Krajnji datum otplate" znaei dan na koji istioe Period dospijeda.

	

1.13	 "Prvi datum otplate" znaei prvi datum otplate glavnice i kamate nakon

dospijeoa Grejs perioda.

1.14 "Grejs period" znaoi period koji poeinje na dan stupanja na snagu ovog

Ugovora i zavrava na dan koji pada 72 mjeseca od datuma stupanja na snagu ovog

Ugovora, tokom kojeg Zajmoprimac plada Zajmodavcu samo kamatu a ne glavnicu.

Grejs period ukljueuje Period rapolaivosti.

	

1.15	 "Datum plaeanja kamate" znaei 21. dan januara i 21. dan jula svake

kalendarske godine i Krajnji rok otplate.

	

1.16	 "Neopozivo obavjekenje o povlaeenju sredstava" zna6i obavjatenje izdato

u formi iz Priloga 5 ovog Ugovora.
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1.17	 "Zajam" znael ukupni iznos glavnice koji je ispladen i s vremena na vrijeme

neizmiren po osnovu AranNnana.

	

1.18	 "Provizija za obradu" znaei proviziju koja se obratunava i plaea u skladu sa

elanom 2.2. i 2.6.

1.19 "Period dospijeea" znaei period koji poOinje na datum kada ovaj Ugovor

stupa na snagu i zavrgava na datum koji pada 240 mjeseci nakon toga, ukljueujuoi Grejs

period i Rok otplate.

1.20 "Obavjegtenje o stupanju na snagu Ugovora o zajmu" znai pismeno

obavjegtenje u formi iz Priloga 9 ovog Ugovora, u kojem se navodi Datum stupanja na

snagu ovog Ugovora.

	

1.21	 "Projekat" znaei Ugovor o projektovanju i izgradnji autoputa Bar-Boljare,

dionica: Smokovac-Uvae-Mategevo.

	

1.22	 "Zemlja Zajmoprimca" odnosi se na zemlju u kojoj se nalazi Zajmoprimac,

tj. Crnu Goru.

	

1.23	 "Datum otplate glavnice i kamate" znaei svaki Datum pladanja kamate i

Krajnji datum otplate.

	

1.24	 "Rok otplate" znaei period koji poeinje na datum isteka Grejs perioda i

zavrgava na Krajnji datum otplate.

	

1.25	 "Plan otplate" znaoi plan koji sadr2i rokove i iznose otplata Kredita utvrdene

u Prilogu 10 ovog Ugovora.

	

1.26
	

"US dolar" ili "US$" znaei za sada zakonita valuta Sjedinjenih Ameriekih

Drava.

(LAN 2. USLOVI KREDITA I KORIStENJE KREDITA

2.1 U zavisnosti od uslova i rokova ovog Ugovora, Zajmodavac se ovim saglasio

da stavi na raspolaganje Zajmoprimcu kreditni aran2man (dalje u tekstu: „Aran'iman") u

ukupnom iznosu glavnice do devetsto eetrdeset tri miliona devetsto devedeset jedne

hiljade i petsto US dolara (US$ 943.991.500,00).
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2.2 Kamatna stopa koja de se primjenjivati na Zajam iznoside dva procenta (2%)

godi gnje. Stopa koja de se primjenjivati na Proviziju za obradu bide nula zarez dvadeset i

pet procenata (0,25%). Stopa koja de se primjenjivati na Proviziju za angaZovana sredstva

de biti nula zarez dvadeset i pet procenata (0,25%) godignje.

	

2.3	 Period dospijeda za AranZman bide 240 mjeseci, od eega de Grejs period biti

72 mjeseca i Period otplate 168 mjeseci.

	

2.4	 Cjelokupna sredstva Arailimana Zajmoprimac de upotrijebiti iskljueivo za

svrhe pladanja prib1ino osamdeset i pet procenata (85%) iznosa Komercijalnog ugovora.

	

2.5	 Robe, tehnologije i usluge koje de biti kupljene sredstvima AranZmana

preferencijalno de se nabaljati iz Kine.

2.6 Zajmoprimac de Zajmodavcu platiti Proviziju za obradu na ukupni iznos

AranZmana u iznosu od dva miliona tri stotine pedeset devet hiljada devet stotina

sedamdeset i osam US dolara i sedamdeset i pet centi (US$ 2.359.978,75) u jednom

iznosu u roku od trideset (30) dana nakon gto ova] Ugovor stupi na snagu, a najkasnije do

prvog Datuma isplate u svakom slueaju, a koji iznos de biti izraeunat po stopi predvidenoj

u elanu 2.2. Provizija za obradu de biti upladena na raeun naznaten u elanu 4.4.

2.7 U toku Perioda raspoloNvosti, Zajmoprimac de na polugodi gnjoj osnovi

plaeati Zajmodavcu Proviziju za anga2ovana sredstva obraeunatu po stopi predvidenoj u

dianu 2.2. na nepovueeni i neotkazani saldo AranZmana. Provizija za angaZovana sredstva

de se obradunavati od datuma koji pada 30 dana nakon datuma kada ovaj Ugovor stupi na

snagu (ukljudujudi isti) i bide otkazana na osnovu stvarnog broja proteklih dana i godine

od 360 dana. Provizija za angaZovana sredstva de se obraeunavati na dnevnoj osnovi i

upladivati po obradunu na radun naznaeen u olanu 4.4. svakog Datuma za pladanje

kam ate.

eLAN 3. ISPLATA ARANiMANA

	3.1	 Prva isplata zavisi od ispunjenja preduslova datih u Prilogu 1 ovog Ugovora

(ili pisanog odricanja Zajmodavca od tih preduslova).

3.2	 Svaka isplata nakon prve isplate de osim od ispunjenja uslova predvidenih u



elanu 3.1. zavisiti i od ispunjenja uslova predvidenih u Prilogu 2 ovog Ugovora.

3.3 Period raspolotivosti se mote produliti, pod uslovom da Zajmoprimac dostavi

zahtjev za produtenje Zajmodavcu trideset (30) dana prije isteka Perioda raspolotivosti i

Zajmodavac odobri taj zahtjev. U svakom slueaju, Period raspolotivosti nede biti dui od

Grejs perioda. Svaki dio Arantmana koji bude nepovueen na lcraju Perioda raspolotivosti

iii produtetka istog de automatski biti otkazan. Prije isteka Perioda raspolotivosti,

Zajmoprimac neoe, bez saglasnosti Zajmodavca, otkazati ukupni iii dio nepovueenog

Arantmana.

3.4 Zajmodavac neoe biti u obavezi da izvr§i bibo koju isplatu po ovom Ugovoru

ukoliko nije primio sva dokumenta predvidena u elanu 3.1. ili 3.2. i ako nakon ispitivanja

nije utvrdio da su ispunjeni preduslovi za povlaeenje Arantmana od strane Zajmoprimca.

Za uslove koje Zajmoprimac nije ispunio, Zajmodavac mote tratiti od Zajmoprimca da ih

koriguje u datom roku. U slueaju da Zajmoprimac ne izvr§i ispravku u razumnom roku,

Zajmodavac mok odbiti da izvr§i isplatu.

3.5 Odmah nakon'go Zajmodavac izvr§i isplatu u skladu sa Neopozivim

obavjegtenjem o povlaeenju sredstava, smatraee se da je Zajmodavac ispunio obavezu

isplate po ovom Ugovoru i ta isplata de postati zadutenje Zajmoprimca. Zajmoprimac je

dutan da otplati Zajmodavcu povueeni i neizmireni iznos glavnice po Arantmanu

zajedno sa kamatom obraeunatom na iste u skladu sa ovim Ugovorom.

	

3.6	 Zajmodavac neat biti u obavezi da vri dalje Isplate po Arantmanu ako bi

ukupni iznos Isplata izvegenih po ovom Ugovoru bio veal od iznosa glavnice Arantmana.

(LAN 4. OTPLATA GLAVNICE I PLACANJE KAMATE

4.1 Zajmoprimac je obavezan da otplati Zajmodavcu ukupni iznos povueene i

neotplaaene glavnice po Arantmanu, cjelokupnu kamatu obrae'unatu na istom i druge

iznose koje je Zajmoprimac dutan da plati u skladu sa uslovima i rokovima ovog

Ugovora. Bez pisane saglasnosti Zajmodavca, Period dospijeea neae biti produten.

4.2 Zajmoprimac je dutan da plati kamatu na povueeni i neotplaaeni iznos

glavnice po ovom Ugovoru po stopi predvidenoj u elanu 2.2. Kamata de se obraeunavati

na osnovu stvranog broja proteklih dana i godine od 360 dana, ukljuoujuoi prvi dan

Kamatnog perioda u toku kojeg se obraeun vrg i all ne ukljueujuei zadnji, i bide plaeena
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po obraeunu na Datum pladanja kamate. Ukoliko pladanje koje Zajmoprimac treba da

izvrg i po ovom Ugovoru dospijeva na dan koji nije Bankarski dan, to pladanje de biti

izvrgeno na prvi dan koji prethodi Bankarskom danu.

4.3 Cjelokupni iznos glavnice povueen po ovom Ugovoru bide otpladen

Zajmodavcu u 28 jednakih rata svakog Datuma za otplatu glavnice i kamate u okviru

Perioda otplate i Krajnjeg datuma otplate u skladu sa Planom otplate koji eini Prilog 10, a

koji Zajmodavac dostavi Zajmoprimcu nakon isteka Perioda raspoldZivosti.

4.4 Sva pladanja iii otplate koje Zajmoprimac izvr gi u skladu sa ovim Ugovorom

bide doznaeent na sljededi radun iii drugi noun koji povremeno Zajmodavac odredi na

Datum otplate glavnice i kamate svake godine:

Korisnik: The Export-Import Bank of China

Banka za uplatu: Bank of China New York Branch

Raeun br.: 01000130.

4.5 Zajmodavac de otvoriti i voditi u svojim lcnjigama radun kredita za

Zajmoprimca pod nazivom „Rain Vlade Cite Gore za Projekat izgradnje autoputa

Bar-Boljare, dionica Smokovac-Mate gevo" (dalje u tekstu: „Raeun Zajmoprimca") u

cilju evidentiranja iznosa koji Zajmoprimac duguje iii je otplatio iii platio. Iznos

AraM2mana koji je evidentiran kao povueen i neotpladen na Raeunu Zajmoprimca bide

dokaz zaduienosti Zajmoprimca prema Zajmodavou i bide obavezujudi za Zajmoprimca u

odsustvu oeigledne gregke.

4.6 1 Zajmoprimac i Zajmodavac de voditi evidenciju o isplatama po osnovu

AranZmana i otplati glavnice i kamate po ovom Ugovoru i vrg ide provjeru tih evidencija

jednom godignje.

4.7 Zajmoprimac mo2e izvrgiti prijevremenu otplatu povueenog i neotpladenog

iznosa glavnice po AranZmanu dostavljanjem Zajmodavcu prethodnog pisanog

obavje gtenja od 30 dana, i ta prijevremena otplata de zavisiti od saglasnosti Zajmodavca.

Pri vrgenju prijevremene otplate, Zajmoprimac óe takode platiti Zajmodavcu cjelokupnu

obraeunatu kamatu na prijevremeno otpladenu glavnicu u skladu sa olanom 4.2. do

datuma prijevremene otplate. Svakom prijevremenom otplatom koja se izvr gi u skladu sa

ovim elanom umanjide se iznos rata otplate po obmutom redu dospijeda.
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'CLAN 5. TVRDNJE I GARANCIJE ZAJMOPRIMCA

Zajmoprimac ovim tvrdi i garantuje Zajmodavcu kako slijedi:

5.1 Zajmoprimac je Vlada Crne Gore koju predstavlja Ministarstvo finansija i ima

potpunu nad1e2nost, ovla geenje i zakonska prava da pozajmi AranZman po uslovima i

rokovima iz ovog Ugovora.

5.2 Zajmoprimac je zavr§io sva ovla goenja, radnje i procedure predvidene

zakonima Drlave Zajmoprimca u cilju da ova] Ugovor eini valjane i pravno obavezujuae

obaveze Zajmoprimca u skladu sa njegovim uslovima, ukljueujudi pribavljanje svih

odobrenja i ovlagoenja od relevantnih organa DrZave Zajmoprimca, i realizaciju svih

registracija iii dokumentacije kako je predvicleno zakonima DrZave Zajmoprica, i ta

odobrenja, ovlakenja, registracije i dokumentacija su pravosnaZni.

	

5.3	 Datumom stupanja na snagu ovog Ugovora, ova] Ugovor postaje pravno,

valjana i obavezujuda obaveza Zajmoprimca.

5.4 Zajmoprimac ne krS1 nijedan zakon niti ugovor koji se na njega odnosi, a koje

krgenje bi za posljedicu moglo imati materijalan i negativan uticaj na njegovu sposobnost

da izvrgava obaveze po ovom Ugovoru i nije nastupio Slueaj neispunjenja obaveze po

ovom Ugovoru.

5.5 Potpisivanje ovog Ugovora od strane Zajmoprimca aini, a izvrS'avanje obaveza

Zajmoprimca po ovom Ugovoru óe einiti komercijalne radnje. Ni Zajmoprimac niti bibo

koja njegova imovina, osim imovine koja se odnosi na diplomatsko-konzularna

predstavnigtva i vojne imovine, nemaju pravo na imunitet po osnovu suvereniteta iii na

drugi naoin od arbitra2e, tune, izvegenja iii drugih pravnih procesa po osnovu njegovih

obaveza po ovom Ugovoru, u zavisnosti od slueaja, u bib o kojoj jurisdikciji.

	

5.6	 Sve informacije koje je Zajmoprimac dostavio Zajmodaveu su istinite i tione

po svim materijalnim aspektima.

Zajmoprimac tvrdi i garantuje Zajmodavcu da óe pomenute tvrdnje i garancije biti istinite

i taene tokom trajanja Perioda dospijeaa vezano za einjenice i okolnosti koje de postojati

u datom trenutku. Zajmoprimac prihvata da je Zajmodavac stupio u ovaj Ugovor

oslanjajuai se na tvrdnje i garancije saddane u ovom
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CLAN 6. SPECIJALNE OBAVEZE

6.1 Zajmoprimac se ovim obavezuje prema Zajmodavcu da e netinansijske i

finansijske obaveze Zajmoprimca po ovom Ugovoru biti direktne, bezuslovne i op§te

obaveze i da áe se rangirati minimum pad passu u pravu plaeanja i obezbjedenja u

odnosu na sve druge sada§nje i budude neobezbijedene i nesubordinisane dugove (i

stvame i potencijalne) Zajmoprimca. Svako prvenstvo lb prioritet koji Zajmoprimac da

tim dugovima de odmah biti primjenljivi na ovaj Ugovor bez prethodnog podnoknja

zahtjeva od strane Zajmodavca.

6.2 Zajmoprimac se obavezuje prema Zajmodavcu da óe obezbijediti da svi iznosi

isplaeeni po ovom Ugovoru budu upotrijebljeni za svrhe naznaeene u elanu 2.4. i elanu

2.5. i da de platiti kamatu i sve druge iznose koji treba da se plate po ovom Ugovoru i

otplatiti glavnicu Zajmodavcu u skladu sa uslovima iz ovog Ugovora. Izvegavanje svih

obaveza po ovom Ugovoru od strane Zajmoprimca Mee bezuslovno pod svim

okolnostima.

6.3 Sva pladanja od strane Zajmoprimca po ovom Ugovoru áe biti izvrkna u

potpunosti prema Zajmodavcu bez prebijanja ill protivtrathine ill zadrZavanja, i biee

slobodna i eista bez bib o kakvih odbitaka iii obustava u ime poreza iii drugih daThina. U

slueaju da je Zajmoprimac po zakonu duan da izvegi bib koji takav odbitak III obustavu

na plaaanja po osnovu ovog Ugovora, onda de Zajmoprimac odmah platiti Zajmodavcu

taj dodatni iznos to de imati za posljedicu da Zajmodavac odmah primi cjelokupni iznos

koji bi primio po ovom Ugovoru da nije izvr gen takav odbitak Iii obustava.

6.4 Zajmoprimac se ovim obavezuje prema Zajmodavcu da Oe odmah preduzeti

korake i ispuniti sve uslove potrebne za odrZavanje pravosnaThosti svih odobrenja,

ovlakenja, registracija i dokumentacije iz Nana 5.2.

6.5 Zajmoprimac de dostaviti Zajmodavcu sljededa dokumenta i ovim se

obavezuje prema Zajmodavcu da su informacije sad/lane u tim dokumentima istinite i

taene:

(1) Zajmoprimac ee dostavljati Zajmodaveu na polugodi gnjoj osnovi u

toku Perioda dospijeea izvj6taje o ostvarenom napretku i statusu rada Projekta i

korikenju povueenih sredstava AranZmana.

(2) Zajmoprimac de dostavljati Zajmodavcu sve druge informacije koje se
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odnose na realizaciju ovog Ugovora u bibo koje vrijeme kada to Zajmodavac razumno

zahtijeva.

	

6.6	 Zajmodavac de imati pravo da ispita i nadzire korikenje sredstava AranZmana

i realizaciju ovog Ugovora. Zajmoprimac óe obezbijediti pomenuto ispitivanje i nadzor

Zajmodavca, ukljueujuei bez ogranieenja uzrokovanje da relevantni organ izda dugorothe

vize za vie ulazaka (Delave Zajmoprimca) kreditnom referentu Zajmodavca.

	

6.7	 U toku Perioda dospijeda, Zajmoprimac óe informisati pisanim putem

Zajmodavca u roku od 30 dana od datuma kada sljedeei dogadaji nastupe:

(1) materijalna odluka, izmjena, nezgoda i druge znaeajne einjenice koje

se tieu Projekta iii Zajmoprimca;

(2) svaka izmjena ovlakenih lica i deponovanih potpisa koji su ukljueeni

u povIgenje AranZmana po ovom Ugovoru;

(3) svaka izmjena adrese za komunikaciju sa Zajmoprimcem naznaCene u

Clanu 8.7;

(4) Sluoaj neispunjenja obaveze iz elana 7;

(5) svaka znaeajna izmjena iii dopuna Komercijalnog ugovora;

6.8 Zajmoprimac se obavezuje prema Zajmodavcu da sve dok postoji neizmireni

iznos po ovom Ugovoru, Zajmoprimac se neoe angaZovati u aktivnostima koje, po

mi gljenju Zajmodavca, de imati materijalan i negativan uticaj na Zajmoprimeevo

izvr§avanje obaveza po ovom Ugovoru.

6.9 Zajmoprimac se obavezuje prema Zajmodavcu da po zahtjevu Zajmodavca de

Zajmoprimac dostaviti Zajmodaveu u roku od gest mjeseci od zavr getka Projekta Izvjegtaj

o zavrgetku Projekta i dostaviti u roku kako zahtijeva Zajmodavac dokumetna i materijale

za evaluaciju nakon zavr getka Projelcta. Zajmoprimac óe obezbijediti autentienost, taOnost,

validnost i integritet dostavljenih dokumenata i materijala.

	

6.10	 Zajmoprimac ovim tvrdi, garantuje i obavezuje se da su njegove nefinansijske

i finansijske obaveze po ovom Ugovoru nezavisne i odvojene od onih navedenih u

ugovorima sa drugim povjeriocima (bib da su zvaniOni povjerioci, povjerioci Pariskog

kluba iii drugi povjerioci), i Zajmoprimac neoe tra'Ziti od Zajmodavca nijednu vrstu

uslova koji su navedeni iii bi mogli biti navedeni u ugovorima sa drugim povjeriocima.
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(LAN 7. SLU(AJEVI NEIZVR 'SENJA OBAVEZA

	

7.1	 Svaki od sljededih dogadaja i okolnosti de biti Shea] neizvr genja obaveze:

(1) Zajmoprimac, iz bib kojeg razloga, ne plada glavnicu, kamatu,

Proviziju za angaZovana sredstva, Proviziju za obradu iii druge iznose dospjele za

pladanje u skladu sa odredbama ovog Ugovora;

(2) Bib koja tvrdnja i garancija data od strane Zajmoprimca u elanu 5,
elanu 6 ili drugim elanovima ovog Ugovora, ill bibo koja potvrda, dokument i materijal
podnesen i dostavljen od strane Zajmoprimca u skladu sa ovim Ugovorom se dokak da

su neistiniti iii netaoni po bib o kojem materijalnom osnovu;

(3) Zajmoprimac ne uspije da taeno izvrgi bibo koju drugu obavezu po
ovom Ugovoru in prekr gi svoje obaveze po ovom Ugovoru, i ne ispravi to kr genje na
nabin koji Zajmodavac smatra zadovoljavajudim u roku od 30 dana od prijema pismenog

obavjegtenja od Zajmodavca kojim se zahtijeva da to ueini;

(4) Bibo koji drugi dogadaj koji eini neispunjenje obaveze od strane

Zajmoprimca po osnovu bib° kojeg drugog ugovora koji se tiee pozajmnivanja novca

garancije izmedu Zajmoprimca i bib o koje druge banke ih finansijske institucije;

(5) Znaleajne izmjene su nastupile vezano za Projekat ibi Zajmoprimca, a
koje, po mig ljenju Zajmodavca, mogu imati materijalno negativan uticaj na sposobnost
Zajmoprimca da izvrg i svoje obaveze po ovom Ugovoru;

(6) Zajmoprimac prestane ill suspenduje otplatu prema svojim

povjeriocima uopgte;

7.2 Nakon nastupa bibo kojeg od pomenutih Slueajeva neizvr genja obaveza,

Zajmodavac mok, dostavljanjem pismenog obavje gtenja Zajmoprimcu, prestati sa

isplatom Aranlmana, i/ili proglasiti cjelokupnu glavnicu i obraeunatu kamatu i sve druge

iznose koji treba da se plate po ovom Ugovoru trenutno dospjelim za pladanje od strane

Zajmoprimca bez daljih zahtjeva, obavjegtenja iii drugih pravnih formalnosti bib o koje

vrste.

	

7.3	 Kada nastupi izmjena zakona iii dilavnih politika u zemlji Zajmodavca

Zajmoprimca, koja onemogudava da Zajmodavac iii Zajmoprimac izvr g i svoje obaveze

po ovom Ugovoru, Zajmodavac mok, dostavljanjem pismenog obavjegtenja

Zajmoprimcu, prestati sa isplatom AranZmana, i/ili proglasiti cjelokupnu glavnicu i
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obradunatu kamatu i sve druge iznose koji treba da se plate po ovom Ugovoru trenutno

dospjelim za pladanje od strane Zajmoprimca bez daljih zahtjeva, obavje§tenja iii drugih

pravnih formalnosti bib o koje vrste.

eLAN 8. RAZNO

8.1 Zajmoprimac se ovim neopozivo odriCe imuniteta po osnovu suverenosti Ili na

drugi nadin za sebe ill svoju imovinu, osim imovine koja se odnosi na

diplomatsko-konzulama predstavni§tva i vojne imovine, u vezi sa bib o kojim arbitrablim

postupakom u skladu sa elanom 8.5 ovog Ugovora iii izvrknje bib o koje arbitralne

odluke u skladu sa Clanom 8.5 ovog Ugovora.

8.2 Bez prethodne pisane saglasnosti Zajmodavca, Zajmoprimac ne mole ustupiti

iii prenijeti sva iii dio prava ili obaveza po ovom Ugovoru u bib o kojoj formi na bibo koju

treat stranu. Zajmodavac ima pravo da ustupi ibi prenese sva ibi dio svojih prava, interesa

i obaveza po ovom Ugovoru na treat stranu uz dostavljanje obavjdtenja Zajmoprimcu.

Zajmoprimac de potpisati sva dokumenta i preduzeti neophodne radnje i stvari kako

Zajmodavac mote razumno zahtijevati u cilju kompletiranja i izvr genja takvog ustupanja

i prenosa, pod uslovom da sve tro gkove koji nastanu za Zajmoprimca vezano za isto snosi

Zajmodavac.

8.3 Ova] Ugovor je zakonski nezavisan od relevantnog Komercijalnog ugovora.

Tube ibi sporovi koji nastanu po osnovu Komercijalnog ugovora nede uticati na obaveze

Zajmoprimca iz ovog Ugovora.

	

8.4	 Ovaj Ugovor kao i prava i obaveze strana po ovom Ugovoru de se rukovoditi i

tumaeiti u skladu sa zakonima Kine.

8.5 Bib koji spor koji nastane iz ili u vezi sa ovim Ugovorom bide ranijegen

putem prijateljskih konsultacija. Ukoliko se rjeknje ne mo2e postioi putem tih

konsultacija, svaka strana de imati pravo da preda taj spor na arbitraZu Medunarodnoj

privrednoj i trgovinskoj arbitraThoj komisiji Kine (CIETAC). ArbitraZ'a de se sprovesti u

skladu sa arbitraZnim pravilima CIETAC-a koja su na snazi u vrijeme predaje na

arbitralu. ArbitraMa odluka de biti konaena i obavezujuda za obije strane. Mjesto

arbitrale bide Peking.
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8.6 Zajmoprimac ovim neopozivo odreduje Ambasadu Crne Gore u Kini sa

adresom No. 3-1-12, San Li Tun Diplomatic Compound Beijing 100600, China kao svog

ovlagoenog zastupnika za prijem i potvrdivanje urudenja svih obavje gtenja, pismena,

poziva, naloga, presuda iii drugih pravnih dokumenata u Kini. Ukoliko iz bib o kojeg

razloga gore navedeni zastupnik (ili njegov nasljednik) vie ne s1ui kao zastupnik

Zajmoprimca za prijem pravnih dokumenata kako je navedeno, Zajmoprimac de odmah

da odredi zastupnika nasljednika kojeg de Zajmodavac smatrati zadovoljavajudim.

Zajmoprimac je ovim saglasan da, bib o koji takav pravni dokument de mu biti dostavljen

u dovoljnoj mjeri ako je uruden zastupniku za dostavljanje na njegovoj adresi u datom

trenutku u Pekingu, bib o da taj zastupnik obavijesti Zajmoprimca ili ne o istim.

8.7 Zajmoprimac de sve rokove, uslove i standard naknada po ovom Ugovoru ili u

vezi sa ovim Ugovorom drati u strogoj povjerljivosti. Bez prethodne pismene saglasnosti

Zajmodavca, Zajmoprimac nede objelodanjivati bib o koju informaciju po ovom Ugovoru

iii u vezi sa ovim Ugovorom bibo kojoj tredoj strani ukoliko to nije predvideno

primjenjivim zakonom.

8.8 Sva obavjegtenja iii druga dokumenta u vezi sa ovim Ugovorom de biti u

pisanoj formi i bide urueeni ill poslati bib hem), pokom iii faksom na sljededu relevantnu

adresu iii broj faksa obije strane; u sludaju promjene sljedede adrese iii broja faksa bibo

koje strane, ta strana je dtfZna da odmah informi ge drugu stranu na nadin definisan ovim

Ugovorom:

Za Zajmodavca: Concessional Loan Dept.

The Export-Import Bank of China

No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District, Beijing, 100031

People's Republic of China

Br. faksa: 86-10-83578516 or 66086308

Telefon: 86-10-83578478

Kontakt osoba: Ye Linjun

Za Zajmoprimca: Vlada Crne Gore koju zastupa Ministarstvo finansija

Ul. Stanka Dragojevida br. 2, Podgorica, 81000, Montenegro,

Br. faksa: 382-20-241-141

Telefon: 382-20-202167

Kontakt osoba: Dragan Dannanovid
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Svako obavjekenje Hi dokument tako adresirani na releventnu stranu po ovom

Ugovoru ee se smatrati uruaenim:

(1) ako su poslati preko ifene dostave: u vrijeme urueenja;

(2) ako su poslati pokom: 15 dana nakon slanja (ne raeunajudi subote, nedjelje i

dr2avne praznike);

(3) ako su poslati faksom, kada se obavjekenje iii dokument po§alju faks

maknom.

8.9 Ovaj Ugovor de biti potpisan na engleskom jeziku. Obavjatenja i druga

dokumenta u pismenoj formi dostavljena izmedu Zajmoprimca i Zajmodavca po ovom

Ugovoru de svi biti pisani na engleskom jeziku.

8.10	 Osim ako je drugaeije predvideno, nijedno neostvarivanje iii kaMjenje

Zajmodavca u ostvarivanju prava, nadlanosti iii privilegija po ovom Ugovoru neoe

umanjiti to pravo, nadlanost privilegiju niti imati dejstvo odricanja od istih, niti Oe

pojedinaeno iii djelimieno ostvarivanje prava, nadlelnosti iii privilegije onemogueiti dalje

ostvarivanje istih ih ostvarivanje bib kojeg drugog prava, nad1e2nosti iii privilegije.

8.11	 Prilozi uz ovaj Ugovor óe se smatrati sastavnim dijelom ovog Ugovora i imati

isto pravno dejstvo kao ovaj Ugovor.

8.12	 Pitanja koja nijesu obuhvaeena ovim Ugovorom de biti rijdena putem

prijateljskih konsultacija i potpisivanjem dodatnih ugovora izmedu Zajmoprimca

Zajmodavca.

(LAN 9. PREDUSLOVI

9.1	 Ovaj Ugovor stupa na snagu nakon ispunjavanja sljedeoih uslova:

(1) Ovaj Ugovor je propisno potpisan od strane Zajmodavca i Zajmoprimca;

(2) Zajmodavac je dobio kopije odobrenja izdatih od strane relevantnih organa

zemlje Zajmoprimca kojima se odobrava uzimanje zajma od strane Zajmoprimca u

skladu sa ovim dokumentom;

9.2 Datum stupanja na snagu ovog Ugovora de biti datum naveden na

Obavjegtenju o stupanju na snagu Ugovora o zajmu koje je Zajmodavac poslao

Zajmoprimcu nakon to su svi preduslovi za stupanje na snagu ovog Ugovora u

potpunosti ispunj en i .
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9.3 U slueaju da ovaj Ugovor ne stupi na snagu u roku od jedne godine nakon to

ga strane potpi§u, Zajmodavac ima pravo da preispita uslove za implementaciju Projekta i

uslove za korikenje AranZmana kako bi utvrdio da Ii da nastavi sa izvr§enjem ovog

Ugovora iii ne.

9.4	 Ovaj Ugovor saeinjavaju dvije strane sa jednakim pravnim dejstvom.

POTVRDDUJUCI GORE NAVEDENO, dvije strane ovog Ugovora su uzrokovale

da dode do propisnog potpisivanja ovog Ugovora sa svojih strana, od strane njihovih

propisno ovlageenih predstavnika, na datum koji je naveden na poeetku ovog Ugovora.

Potpisa:o (potpis) 	 	 Potpisao: (potpis)

Ime:Radoje iugie 	 	 Ime: Li Ruogu

Funkcija:Ministar	 Funkcija:Direktor

finansija	 i Predsjednik

U ime
	

U ime

Vlade Crne Gore
	

Export-Import Bank of China
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Prilozi:

1. Preduslovi za prvo pov1a6enje sredstava

2. Preduslovi za svako povia6enje sredstava nakon prvog povlaeenja sredstava

3. Punomoeje (za potpisivanje Ugovora)

4. Punomooje (za povleenje sredstava)

5. Obrazac Neopozivog obavjatenja o povlaeenju sredstava

6. Obrazac pravnog mi§ljenja

7. Neopozivo punomooje

8. Pismo potvrde

9. Obrazac Obavjegtenja o stupanju na snagu Ugovora o zajmu

10. Obrazac plana otplate

16



Prilog 1

Preduslovi za prvo povia&uje sredstava

Nakon Sto Zajmoprimac dostavi zahtjev Zajmodavcu za izvrgenje prvog povlgenja,

Zajmodavac nije dubn da izvrgi bibo koju takvu isplatu prema Zajmoprimcu ukoliko
Zajmoprimac nije ispunio sljedeee uslove i Zajmodavac nije dobio sljedeea dokumenta sa
kojima je zadovo lj an:

(1) Kopije ovog Ugovora koje su propisno potpisane od svih strana u istom i koji je

stupio na snagu;

(2) Ovjerene vjerodostojne kopije Komercijalnog ugovora i drugih relevantnih

dokumenta u vezi sa istim koje su prihvatljive za Zajmodavca koje su propisno potpisane

od svih strana u istom i koji je stupio na snagu;

(3) Plan povlaeenja sredstava koji je dostavio Zajmoprimac koji je Zajmodavac priznao

i prihvatio;

(4) OvlaSeenje Zajmoprimca kojim Zajmoprimac ovlaSouje jednog ih vise predstavnika

da potpiSu ova] Ugovor, Neopozivo obavjeStenje o povlkenju i svaki drugi dokument

koji se odnosi na ova] Ugovora, i uzorak potpisa tako ovlaSOenih predstavnika.

(5) Ovjerene vjerodostojne kopije bib o kog i svih dokumenata kojima se dokazuje da je

Krajnji korisnik platio Kineskom dobavljaou 15% prve isplate, kako se to zahtijeva po

Ugovoru;

(6) Ukoliko je primjenjivo, ovjerene vjerodostojne kopije svih podnesaka, registracija i

evidencija ovog Ugovora i svih drugih dokumenata kod bibo koje vladine agencije, suda,

javne kancelarije iii drugog organa koje se zahtijeva u skladu sa zakonima i propisima

zemlje Zajmoprimca kako bi se osiguralo va2enje, zakonitost, i izvrSivost tih

dokumenata.

(7) Ovjerene vjerodostojne kopije bibo kog i svih dokumenata kojima bi se moglo

dokazati da su Provizija za obradu i Provizija za anga'Zovana sredstava, a koje su plative
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po osnovu ovog Ugovora, plaaene Zajmodavcu od strane Zajmoprimca u skladu sa

odredbama elana 2.6 i elana 2.7;

(8) Original Neopozivog obavje gtenja o povladenju sredstava u formi koja je data u

Prilogu 5 koji je prilokn uz ovaj Ugovor, propisno potpisano od strane ovlakenog

potpisnika Zajmoprimca i poslato kurirom iii TESTIRANIM SWIFT-om (TESTED

SWIFT) najkasnije petnaestog (15-tog) Bankarskog dana prije datuma na koji je planirano

povlaeenje sredstava; tim se Neopozivim obavje gtenjem o povlaeenju sredstava ovlakuje

Zajmodavac da plati relevatni iznos na raeun koji je naznaeio Zajmoprimac i to

povlaeenje ee biti u skladu sa odredbama Komercijalnog ugovora;

(9) Pravno mi g ljenje u fonni i su gtini koja je data u Prilogu 6 ili u drugoj fonni i sugtini

koju je odobrio Zajmodavac u pisanoj formi a koje je izdalo Za gtitnik imovinsko pravnih

interesa Crne Goreili druga vladina institucija sa slienim ovlakenjima u Zemlji

Zajmoprimca u vezi sa transakcijama koje su predvidene ovim Ugovorom;

(10) Neopozivo punomooje izdato od strane Zajmoprimca agentu za prijem sudskih

pismena koji je imenovan u elanu 8.6 u formi koja je data u Prilogu 7 ill u drugoj formi i

sugtini koju je odobrio Zajmodavac u pisanoj formi i pisanu potvrdu prihvatanja

imenovanja od strane tog agenta za prijem sudskih pismena u formi koja je data u Prilogu

8 ili u drugoj formi i sugtini koju je odobrio Zajmodavac u pisanoj formi.

(11)Preuzimanje obaveza u pisanoj formi koje je izdao Izvodao Projekta (Kineski

dobavljaC) kojim se izrakva njegova saglasnost da saraduje sa Zajmodavcem na

evaluaciji zajmanakon zavrgetka zajma;

(12)0vjerene vjerodostojne kopije propisno potpisanih pod-ugovora(a) za projektovanje,

glavnog ugovora(a) za izgradnju koji su prihvatljivi za Zajmodavca.

(13)Original Pisma o angakvanim sredstvima koje je Zajmodavcu izdao Zajmoprimac

kako bi obezbijedio sredstva za funkcionisanje i odrZavanje Projekta.

(14) Sva ona druga dokumenta iii uslove koji se odnose na transakcije po osnovu ovog

Ugovora koje Zajmodavac mote razumno zatraZ'iti.

U slueaju da Zajmoprimac ne ispuni prethodno navedene uslove u roku od jedne godine

od stupanja na snagu ovog Ugovora, Zajmodavac ima pravo da preispita uslove za

implementaciju Projekta i uslove za kori geenje AranZmana kako bi utvrdio da ii da
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nastavi sa izvr genjem ovog Ugovora iii ne.

Prilog 2

Preduslovi za svako povlakenje sredstava nakon prvog povlaeenja sredstava

Za svako povlaeenje sredstava nakon prvog povlaeenja sredstava po osnovu ovog

Ugovora, Zajmodavac nije clu2an da izvrg i te isplate Zajmoprimcu osim ako su ispunjeni

svi preduslovi iz Priloga 1 uz ovaj Ugovora, ako Zajmoprimac nije ispunio sljedede
uslove i Zajmodavac nije dobio sljededa dokumenta sa kojima je zadovoljan:

(1) Original Neopozivog obavjatenja o povlaaenju sredstava u formi koja je data u
Prilogu 5 koji je prilo2en uz ovaj Ugovor, propisno potpisano od strane ovlakenog

potpisnika Zajmoprimca i poslato kurirom najkasnije petnaestog (15-tog) Bankarskog
dana prije datuma na koji je planirano povlaeenje sredstava; tim se Neopozivim
obavjeSlenjem o povlaeenju sredstava ovlagauje Zajmodavac da plati relevatni iznos na

raeun koji je naznadio Zajmoprimac i to povlaeenje sredstava ëe biti u skladu sa

odredbama Komercijalnog ugovora;

(2) Ovjerene vjerodostojne kopije bib kog iii svih dokumenata kojima se dokazuje da je
Krajnji korisnik platio Kineskom dobavljaeu 15% Svakog pladanja, kako se to zahtijeva
po Ugovoru;

(3) Nije nastupio nijedan sludaj neizvravanja obaveza (niti je vjerovatno da de nastupiti

kao rezultat izvr§enja povlaeanje sredstava) po osnovu ovog Ugovora;

(4) Sve tvrdnje, garancije i obaveze date od strane Zajmoprimca po osnovu ovog
Ugovora su vjerodostojne i taene na datum kada je planirano to povlaoenje sredstava uz
upudivanje na Objenice i okolnosti koje su tada postojale;

(5) Zajmoprimac je platio kamatu koja dospijeva i koja je plativa po osnovu ovog

Ugovora u skladu sa elanom 4;

(6) Zajmoprimac je platio Proviziju za anga‘iovana sredstava koja dospijeva i koja je

plativa po osnovu ovog Ugovora u skladu sa elanom 2.7;

(7) Aranhnan po osnovu ovog Ugovora nije raskinut;

(8) Sva ona druga dokumenta i uslove koje Zajmodavac mok razumno zatra2iti.
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Prilog 3

Punomoeje (za potpisivanje Ugovora)

Ja, 	 (ime Ovlakenog lica), sam u funkciji 	 (Funkcija
Ovlakenog lica) 	  (u daljem tekstu: „Institucija"). Ja ovim
potvrdujem da imam puno zakonsko pravo i ovlakenje da potpi gem Ugovor o
preferencijalnom zajmu za kupca za	 Projekat datiran 	  (Br.

	 , u daljem tekstu: „Ugovor") u ime Institucije. Medutim, u slueaju da ja

nisam na raspolaganju kada ovaj Ugovor treba da se potpie, ja ovim ovlakujem

	  (u daljem tekstu: „Ovlageeni potpisnik"), 	  (Funkcija
Ovlakenog potpisnika) iz Institucije, da potpie Ugovor i druga obavjdtenja i

dokumente u vezi sa istim u ume Institucije.

Potpis: 	

Funkcija: 	

Datum:

Uzorak potpisa Ovlakenog potpisnika:

Ime: 	

Funkcija: 	
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Prilog 4

Punomoeje (za povlaeenje sredstava)

Ja, 	 (ime Ovlakenog lica), sam u funkciji 	 (Funkcija

Ovlakenog lica) 	  (u daljem tekstu: „Institucija").	 Ja ovim

potvrdujem da imam puno zakonsko pravo i ovlakenje da vr'Sim povlaeenja sredstava u

ime Institucije u skladu sa odredbama i uslovima Ugovora o preferencijalnom zajmu za

kupca za 	  Projekat datiran 	  (Br. 	 , u daljem

tekstu: „Ugovor"). U slueaju da ja nisam na raspolaganju kada kada treba da se izvrM

povlaeenje sredstava, ja ovim ovlakujem 	  (u daljem tekstu: „Ovlageeni

potpisnik"), 	  (Funkcija Ovlakenog potpisnika) iz Institucije, da vrgi

povlabenja po osnovu ovog Ugovora, potpisuje dokumente i da rje gava druga pitanja u

vezi sa istim u ume Institucije.

Potpis: 	

Funkcija: 	

Datum:

Uzorak potpisa Ovlakenog potpisnika:

Ime: 	

Funkcija: 	

Prilog 5
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Obrazac Neopozivog obavjegtenja o povlaenju sredstava
(Putem hitne dostave iii TESTIRANOG SWIFT-a)

Od: 	  (Zajmoprimac)

Za:	 The Concessional Loan Department

The Export-Import Bank of China

No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031

People's Republic of China

Serijski broj:

Datum:

PoSlovani gospodine iii gospodo,

U skladu sa elanom 3 Ugovora o preferencijalnom zajmu za kupca za

	  Projekat datiran 	  (Br. 	 , u daljem tekstu:

„Ugovor") izmedu 	 („Zajmoprimac") i Export-Import Bank of

China („Zajmodavac"), ovim putem yam dajemo nalog i ovlakujemo vas da izvrgite

plaaanje kako slijedi:

Iznos: 	 (Valuta: USD)

Iznos rijeeima: 	 ( Valuta: USD)

	 (Molimo vas unesite "Molimo vas platite u 	 (strana

valuta)" u slueaju da je odbrenje za povlaeenje u stranoj valuti

neophodo od Zajmodavca)

Korisnik: 	

Banka raeuna: 	

Broj raeuna: 	

Datum plaaanja: 	

Ovo plaeanje se vrg i po Raeunu 	 (Rabin broj 	 ) na

osnovu Ugovor 	  (Ugovor broj: 	 ), i za plaeanje

	 (svrha).
Mi vas ovim ovlakujemo da teretite raeun naveden u Mama 4.5. Ugovora sa tim

iznosom za plaaanje u USD u skladu sa elanom 2.1. Ugovora.
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Mi ovim potvrdujemo da se prethodno pomenuto pladanje smatra povlaeanjem

sredstava koje smo mi izvr§ili po osnovu Ugovora i nakon va'Seg pladanja u skladu sa

Neopozivim obavjekenjem o povlaoenju sredstava, pladeni iznos shodno predstavtja nak

dugovanje prema vama. Mi demo yam otplatiti taj iznos zajedno sa kamatom

obraeunatom na isti u skladu sa odredbama i uslovima Ugovora.

Mi zatim potvrdujemo da su tvrdnje i garancije i obavezujude odredbe, koje smo mi

dali u elanu 5 i elanu 6 Ugovora, i dalje vjerodostojne i taOne na datum ovog Neopozivog

obavjegtenja o povladenju sredstava i da nije nastupio niti nastavlja da postoji nijedan od

dogadaja iz elana 7 Ugovora.

Pojmovi koji nisu definisani u ovom dokumentu imaju znadenje koje im je pripisano

u Ugovoru.

Jednom dato, ovo obavjegtenje je neopozivo.

(Puni naziv Zajmoprimca)

Prilog 6

Obrazac pravnog migljenja
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Za: Export-Import Bank of China

Datum:

Po gtovani gospodine,

Predmet: Ugovor o preferencijalnom zajmu za kupca za 	 Projekat

(Br. 	

Mi kao Ministarstvo pravde, smo kvalifikovani i ovlakeni da izdamo pravno m gljenje u

vezi sa Ugovorom o preferencijalnom zajmu za kupca za 	  Projekat

datiran 	 (Br. 	 , u daljem tekstu: „Ugovor o zajmu") izmedu

Export-Import Bank of China kao zajmodavca (u daljem tekstu: „Zajmodavac") i

	 kao zajmoprimca (u daljem tekstu: „Zajmoprimac").

Za potrebe ovog pravnog miNjenja, mi smo pregledali kopije sljedeeih dokumenata:

(1) Potpisanog Ugovora o zajmu;

(2) One zakone i propise i ona druga dokumenta, potvrde, evidencije i instrumente

koji su neophodni i odgovarajuei za izdavanje mi'sljenja datog u nastavku teksta.

Ovo pravno mi§ljenje se daje na osnovu zakonff 	 na snazi na datum ovog

dokumenta.

Na osnovu prethodno iznesenog, ml smo miS'ljenja da:

I.	 je Zajmoprimac institucija koja je propisno osnovana i validno postoji u skladu sa

zakonima 	 , i ima nadleThosti, ovlakeja i zakonsko pravo da preuzima

odgovomosti za gtetti (civil liabilities) na raeun svoje imovine.

2.	 Zajmoprimac ima punu nadlanost, ovlakenje i zakonsko pravo da stupi u i

izvrkva obaveze po osnovu Ugovora o zajmu i da je preduzeo sve neophodne radnje da

ovlasti potpisivanje, dostavljanje i izvrknje Ugovora o zajmu i da je 	

Zajmoprimca propisno ovlaken i ima nadleZnost da potpie Ugovor o zajmu u ime

Zajmoprimca.

3.	 je Ugovor o zajmu propisno potpisan od strane Zajmoprimca i predstavlja zakonite,
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validne i obavezujuee obaveze Zajmoprimca koje su izvr give u skladu sa njegovim

odredbama.

4. potpisivanje, dostavljenje i izvr genje Ugovora o zajmu od strane Zajmoprimca ne

krg i niti je u sukobu sa iii rezultira lcr genjem bibo kog zakona iii propisa 	

5. su dobijena sva ovlakenja i saglasnosti bib o kog organa 	 , a koje su

potrebne u vezi sa potpisivanjem, dostavljanjem i izvr genjem Ugovora o zajmu od strane

Zajmoprimca da so u potpunosti na snazi i proizvodi pravne posljedice, ukljueujudi

vraenje plaeanja u stranim valutama po osnovu Ugovora o zajmu i einjenje da je Ugovor

o zajmu prihvatljiv kao dokaz u sudovima 	

6. Zajmoprimac i Zajmodavac u 	 ne pladaju registracionu taksu ill sliean

porez u vezi sa Ugovorom o zajmu, izuzev to i Zajmoprimac i Zajmodavac u vezi sa

Ugovorom o zajmu plaeaju administratvinu taksu po primjenjivoj stopi od 	 %, i

da smo zadovoljni da su sve administrativne takse koje su plative po osnovu Ugovora o

zajmu u potpunosti plaaene. Nede se vrgiti nikakve obustave u vezi sa bibo kojim

plaeanjem koje treba da izvr gi Zajmoprimac prema Zajmodavcu po osnovu Ugovora o

zajmu.

7. potpisivanje i izvraenje Ugovora o zajmu od strane Zajmoprimca predstavlja

komercijalna akta i da je izjava da Zajmoprimac nema bib o kakva prava u pogledu

imuniteta u vezi sa bibo kojim postupkom iii bibo kojim izvrgenjem arbitra2ne dodjele

sudske odluke po osnovu suvereniteta lb po drugom osnovu validna i neopozivo

obavezujuoa po Zajmoprimca.

8. se pladanje obaveza Zajamoprica po osnovu Ugovora o zajmu rangira najmanje pari

passu sa svim njegovim drugim neobezbijedenim i nesuobrdinisanim zadu2enjima izuzev

onih koja obavezno imaju povlakeni tretman dejstvom zakona 	

9. je izbor kineskog prava kao mjerodavnog prava po osnovu Ugovora o zajmu

validan izbor prava. Da prihvatanje Zajmoprimca da bib o koji spor koji je nastao iz iii u

vezi Ugovorom o zajmu pod1ije2e Kineskoj medunarodnoj ekonomskoj i trgovinskoj

arbitralnoj komisiji (China International Economic and Trade Arbitration Commission)

u pogledu arbitrak'a po osnovu ovog Ugovora o zajmu nije u suprotnosti sa bib o kojim

zakonom 	 . Imenovanje agenta za prijem sudskih pismena u Kini od strane

Zajmoprimca ne krai bib o koju odredbu bib o kog zakona ibi propisa 	
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10. se Zajmodavac ne smatra i neoe se smatrati rezidentom, sa boravigtem iii da ima

subjekat u 	
	

samim inom to je potpisao, dostavio, sprovodi i/ili izvfgava

Ugovor o zajmu.

Ovo pravno mgeljnje je iskljueivo ogranieeno na pitanja koja su navedena u istom i na

njega se mo2ete osloniti samo u vezi sa pitanjima koja su njime obuhvaOena. Na njega se

ne mo2ete osloniti za bibo koje druge svrhe i ne mo2e se objelodaniti bib o kojim licima

bez nak saglasnosti.

S pAtovanjem,

Prilog 7

Neopozivo punomoeje

(Imenovanje agenta za prijem sudskih pismena u ime Zajmoprimca)
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Datum:

PoStovana gospodo:

Pozivamo se na Ugovor o preferencijalnom zajmu za kupca za 	 Projekat

datiran 	 (Br. 	 , u daljem tekstu: „Ugovor"). Ovim putem vas

imenujemo po osnovu Ugovora kao naSeg agenta za iskljueivu svrhu prijema za nas i u

naSe ime pismena bib o kog pravnog dokumenta koje izdaje Kineska medunarodna

ekonomska i trgovinska arbitra2na komisija u vezi sa bibo kojom pravnom radnjom

postupkom koji je nastao iz iii u vezi sa Ugovorom. Ovim potvrdujemo da oemo yam, to

je prije moguee, dostaviti vjerodostojnu i taenu kopiju Ugovora i sva relevantna povezana

dokumenta. Pored toga, mi ovim potvrdujemo da su vase obaveze kao na geg agenta

ogranieene na one koje su date u stavovima dalje u tekstu i da óe bib koje druge usluge

biti samo na na g konkretan zahtjev i predmet vaSe saglasnosti i uz vaSe uobieajene

pravnieke naknade. VaSe obaveze su:

(1) da nam odmah proslijedite (u mjeri u kojoj je to zakonito i moguee) preporueenom

hitnom avionskom poStom sa povratnicom adresiranom kako slijedi, lb nekim drugim

sredstvom otpremanja koji mc:ete smatrati odgovarajudim, original ili kopiju bib o kog

obavjeStenja o arbitra2i koje ste primili:

Na pa2nju:

Tel:

iii na neku drugu adresu na koju mo2emo povremeno od vas zahtijevati putem

obavjeStenja poslatog preporueenom hitnom avionskom poStom sa povratnicom i sa

naznakom „For the Attention of the person in charge of Service of Process/ Re: Service

of Process" (na painju lica zadutenog za dostavljanje sudskih pismena / Predmet:

dostavljanje sudskih pismena);

(2) da obavljate du2nosti Agenta za za prijem sudskih pismena u skladu sa Ugovorom.

Bill hi yam zahvalni ukoliko bi naznaeili vaSe prihvatanje vaSeg imenovanje

potpisivanjem obrasca o prihvatanju koji je sadrZan u kopiji ovog pisma i da isti vratite

nama iii nekom drugom lice o kome vas mo2emo obavijestiti.

S poStovanjem,
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Ime:

Funkcija:

Prilog 8

Pismo potvrde

Za:	 (naziv Zajmoprimca)
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Datum: 	

Ovim potyclujemo prijem pisma datiranog 	 od 	

(u daljem tekstu: „Zajmoprimca"), a da je prethodno vjerodostojna kopija istog, Ida smo

saglasni sa na§im imenovanjem po osnovu istog da u ime 	

(Zajmoprimac) primamo pravna dokumenta koja izdaje Kineska medunarodna

ekonomska i trgovinska arbitrakna komisija u vezi sa bibo kojom pravnom radnjom

postupkom koji je nastao iz iii u vezi so Ugovorom koji je naveden u torn pismu.

S p(Atovanjem,

Ime:

Funkcija:

Prilog 9

Obrazac ObavjeStenja o stupanju na snagu Ugovora o zajmu

Od:	 Export-Import Bank of China
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No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.

People's Republic of China

Za: 	 (Zajmoprimac)

Datum:

Pokovana gospodo,

U skladu sa elanom 9 Ugovora o preferencijalnom zajmu za kupca za

	  Projekat datiran 	 (Br. 	 , u daljem tekstu:

„Ugovor") izmedu 	  (u daljem tekstu: „Zajmoprimac") i

Export-Import Bank of China (u daljem tekstu: „Zajmodavac"), ovim putem

potvrdujemo da:

(a) su uslovi koji su dati u elanu 9.1. ovog Ugovora ispunjeni;

(b) je Ugovor stupio na snagu na i od datuma ovog dokumenta.

The Export-Import Bank of China

(potpis Ovlakenog potpisnika)

Prilog 10

Obrazac plana otplate

U vezi sa Ugovorom o preferencijalnom zajmu za kupca za 	 Projekat

datiran 	 (Br.

•
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Datum dospijeea Iznos u US dolarimaBroj rate

1

2

3

4

5

6

7

8

Ukupno

Napomena: Iznos koji je naznaeen u ovom planu se odnosi samo na otplatu Glavnice

Zajma po osnovu Ugovora o preferencijalnom zajmu za kupca za 	

Projekat datiran 	 (Br. 	 , u daljem tekstu: „Ugovor"), dok se

obraeunata kamata plaaa u skladu sa odredbama elana 4 prethodno pomenutog Ugovora.
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